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EP697/ E0342 

FUNKUHRSIGNAL (RCC) -WETTERSTATION MIT USB-LADEANSCHLÜSSEN 
 

BEDIENUNGSANLEITUNG 

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH BEWAHREN 
SIE SIE SORGFÄLTIG ZUM NACHLESEN AUF! 

 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 
1. Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, stellen Sie sicher, dass die auf dem 

Typenschild angegebene Spannung des Gerätes mit der örtlichen Spannung übereinstimmt. 

2. Bewegen oder ziehen Sie das Gerät nicht, indem Sie am Kabel ziehen. 

3. Beim Trennen des Stromkabels von der Stromquelle am Stecker und NICHT am Kabel ziehen. 

4.  Nie Objekte in die Öffnungen des Geräts einführen, da der Benutzer dadurch in Kontakt mit den 

unter Strom stehenden Elementen kommen kann oder einen Kurzschluss herbeiführen kann 

und da dies zu einem Brand oder Stromschlag führen könnte. 
5. Vermeiden Sie starke Stöße und werfen sie es nicht. 
6. Lassen Sie nicht fallen, kurzschließen, modifizieren, zerlegen oder beschädigen. 
7. Den Stecker ziehen und die Reparatur in folgenden Fällen einem qualifizierten Fachpersonal 

anvertrauen:  

a. Wenn das Stromkabel oder der Stecker beschädigt sind. 

b. Wenn das Gerät nicht funktioniert. 

c. Wenn das Gerät gefallen ist oder sonstigen Schaden genommen hat und nicht mehr 

wie zuvor funktioniert. 
8. Alle Reparaturen müssen von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden. 
9. Halten Sie es von Wärmequellen, direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Wasser oder 

anderen Flüssigkeiten fern. 
10. Betreiben Sie es nicht bei hoher Temperatur.  
11. Nicht ins Wasser tauchen. 
12. Es ist kein Spielzeug. Es darf nicht in die Hände von Kindern gelangen. 
13. Bitte entnehmen Sie die Batterien wenn Sie vorhaben, das Gerät Radio eine längere 

Zeit nicht zu nutzen. 
 

MERKMALE 
 

• Zeitanzeige mit Kalender  

• RCC-Uhr 

• Wecker mit Schlummerfunktion 

• 12/24-Stunden-Format wählbar 

• Innen- und Außentemperatur (℃/℉) und Luftfeuchtigkeitsanzeige/Tendenzindex 

• Wettervorhersage mit Gefrierpunktanzeige  

• Min/Max-Aufzeichnungen für Temperatur- und Luftfeuchtigkeitsmessungen  

• 2 USB-Ladeanschlüsse = 3,5 Amp. max. 

• 3-Helligkeitsmodi: HI/LO/AUS  

TECHNISCHE DATEN 
 

• Wetterstation: Stromversorgung durch 3 x 1,5 V AAA, 4,5 V (nicht mitgeliefert) oder durch 

einen Adapter (mitgeliefert - Eingang: 100-240 V 50/60 Hz 0,8 A Max/ Ausgang: 5,0 V 3,5 A 

17,5 W)  

• Technische Daten der Wetterstation : 5 V  0,2 W 

• Sensor: Stromversorgung durch 2 x 1,5 V AA, 3 V (nicht mitgeliefert) 

 

 

Deutsch 
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PRODUKTBESCHREIBUNG 
 

HAUPTEINHEIT (Empfänger) 

VORDERANSICHT SEITENANSICHT 
RECHTS 

RÜCKANSICHT 

 

 
 
 

  

1. EINRICHTEN 

2. +/ KANAL 

3. -/ RCC 

4. MEM 

5. WECKER 

6. SCHLUMMERN/LICHT 

7. USB-Ladeanschlüsse für mobile Geräte (x2) 

8. Anschluss für DC-Adapter 

9. Löcher zur Wandbefestigung (x3) 

10. Batteriefach 

11. Ständer 

 

SENSOREN (x3) (Sender) 

VORDERANSICHT RÜCKANSICHT Im Batteriefach  

 
 

 

1. LED-Anzeige 

2. Batteriefach 

3. Loch zur Wandbefestigung 

4. Kanalwähler : 1, 2 und 3 

 

IP-Code: IP54. 
 

ANZEIGE 
 

 

 

A. Außenbereichskanal auf 

Fernsensor(en) eingestellt 

B. Wettervorhersage 

C. Komfort-Anzeiger 

D. Kleidungsempfehlung 

E. Kalender: Monat, Datum, 

Jahr, Wochentag 

F. RCC-Symbol 

G. Kanalanzeige in 

Reihenfolge 

H. RF-Antennen-Symbol 

I. Symbol für Gefrieralarm 

J. Anzeige für schwachen 

Batterieladezustand (für 

Sensor) 

K. Temperatur-Tendenzen 

L. Max/Min-Aufzeichnung 

M. Außentemperatur- und 

Außenluftfeuchtigkeitswert 

vom Fernsensor 

N. Innentemperatur- und 

Innenluftfeuchtigkeitswert 

O. Zeit in Stunde, Minute, 

Sekunde 

P. Wecker-Ein-Symbol 

Q. Schlummern-Symbol 

 

AUSSENBE

REICH 

INNENBERE
ICH 
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EINLEGEN DER BATTERIE 
2 Optionen für die Stromversorgung: Batterien oder an das Stromnetz angeschlossener DC-Adapter. 
Hinweis: Wenn der DC-Adapter den Strom liefert, können die ebenfalls eingelegten Batterien bei einem 
Stromausfall als Sicherungsbatterien arbeiten. In diesem Fall bleiben die bereits eingestellten 
Parameter gespeichert. 
WICHTIG: Stellen Sie die Haupteinheit beim Einlegen der Batterien nahe an die 
Fernsensoren. Legen Sie zuerst die Batterien in die Haupteinheit und dann die 
Batterien in den Fernsensor ein, damit die Datenübertragung der Einheit 
ordnungsgemäß erfolgt.  
 
HAUPTEINHEIT 

 

1 2 3 4 

 

 

 

 

 

 

 

   Heben Sie nach dem 
Einsetzen der Batterien den 
Ständer für die Tisch-
/Schreibtischaufstellung an 
oder hängen Sie das Gerät 
an die Wand. 

SENSOR 
1 2 3 

 

 
 

 
 

Wählen Sie den Kanal 1, 2 oder 3 
aus, nachdem Sie die Abdeckung 
entfernt und die Batterien eingelegt 
haben. Stellen Sie den 
Kanalwähler auf die 
gewünschte Zahl. 

  

Hinweise:  
- Den 3 Sensoren sollte jeweils ein unterschiedlicher Kanal zugewiesen werden.  
- Die Sensoren können aufgehängt oder in einem Raum (Küche, Wohnzimmer, Keller usw.) aufgestellt 
werden.  
- Es wird empfohlen, den Kanal-1-Sensor für eine genauere Wettervorhersage im Freien aufzustellen 

und die anderen Sensoren in den gewünschten Räumen zu befestigen. 
Einbauanleitung: Befestigen Sie ihn an einer nach Norden zeigenden Wand oder in einem schattigen 
und geschützten Bereich, z.B. unter einem Dachüberhang, einem Terrassen-Geländer, usw. Stellen Sie 
sicher, dass er senkrecht befestigt ist, damit Feuchtigkeit gut abfließen kann. Vermeiden Sie direktes 
Sonnenlicht und achten Sie auf eine gute Belüftung des Sensors. 
- Stellen Sie sicher, dass sich der Sensor innerhalb der kabellosen Reichweite der Basisstation befindet 
und nur minimale Hindernisse vorhanden sind: 100 Meter im offenen Bereich.  
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SYNCHRONISIERUNG DER FERNSENSOREN MIT DER 
HAUPTEINHEIT 

 
1. Nach dem Einsetzen der Batterien in den/die Fernsensor(en) leuchtet die LED des Sensors und 

einmaliges Blinken bedeutet, dass der Sensor das Signal an die Haupteinheit sendet. Der 

Empfangsablauf dauert maximal 3 Minuten, und während dessen blinkt das   RF-
Antennensymbol und zeigt damit an, dass sich die Haupteinheit im Synchronisationsmodus 
befindet und darauf wartet, dass sich die Fernsensoren registrieren. Wenn die Haupteinheit 
diese empfängt, erkennt sie automatisch Innentemperatur und Innenluftfeuchtigkeit und zeigt 
damit an, dass die Synchronisierung abgeschlossen ist. Nach dem Empfang der 3 Kanäle 
erlischt das RF-Antennensymbol. 

 
Verfahren der manuellen RF-Registrierung bei gestörtem Signalempfang 

Wenn innerhalb von 1 Stunde kein Signal empfangen wird, wird „--.-“ für den entsprechenden Kanal 
angezeigt. Fahren Sie mit der RF-Registrierung manuell fort, damit die Haupteinheit die Temperatur- 
und Luftfeuchtigkeitsdaten empfangen kann. 

1. Stellen Sie zunächst sicher, dass die Haupteinheit eingeschaltet ist. 
2. Halten Sie die Taste +/CH länger als 2 Sekunden gedrückt, um die RF-Neuregistrierung manuell 

zu starten. 
3. Stellen Sie den Kanalwähler auf den gewünschten Kanal ein. 
4. Entfernen Sie die Batterien aus dem Batteriefach des Sensors und setzen Sie sie dann wieder 

ein. Das rote Licht auf dem Sensor blinkt und es sendet ein Signal an die Haupteinheit. Die 
Haupteinheit zeigt dann den Temperatur- und Luftfeuchtigkeitswert vom Fernsensor des 
aktuellen Kanals an. 

5. Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 4 für die anderen Sensoren. 
 

Hinweis: Wenn der Wecker während des Synchronisationsvorgangs ertönt (Senden und 
Empfangen von Sensorsignalen) oder der RCC-Betrieb läuft, werden diese beiden Vorgänge 
während des Weckersignals unterbrochen. Wenn der Wecker endet, wird die RCC-Signalsuche 
aktiviert. Nachdem der Signalempfang abgeschlossen ist, ist die RF eingeschaltet. 

 
2. Anzeige der Temperatur- und Feuchtigkeitswerte der 3 Kanäle: Die Standard-Kanalanzeige 

ist CH1. 

Drücken Sie im normalen Zeitanzeigemodus die Taste +/CH, um die Daten der verschiedenen 
Kanäle in der Anzeigereihenfolge anzuzeigen: CH1-CH2-CH3. Die Daten der 3 Kanäle werden 
automatisch in einer Reihenfolge angezeigt, und das kreisförmige Pfeilsymbol wird oben auf 
dem RF-Signal angezeigt. 

WICHTIGE ANMERKUNGEN: 
1. Der Abstand der Haupteinheit oder des Senders sollte mindestens 1,5~2 Meter von allen Störquellen 

wie Computermonitoren oder Fernsehgeräten entfernt sein. 
2. Beachten Sie, dass eine Betonwand die Signalübertragung stört. 
2. Stellen Sie die Haupteinheit NICHT in der Nähe von Metallfensterrahmen auf. 
3. Verwenden Sie KEINE anderen elektrischen Produkte wie Kopfhörer oder Lautsprecher, die auf der 

gleichen Signalfrequenz arbeiten, da sie Störungen verursachen und die Übertragungsreichweite 
verringern können. 

4. Nachbarn, die elektrische Geräte verwenden, die auf der gleichen Signalfrequenz arbeiten, können 
ebenfalls Störungen verursachen. 

 
Übertragungsfrequenz: 433,92 MHz 

Übertragungsreichweite (Signalempfangsreichweite): bis zu 100 Meter im offenen Gelände, 
nicht durch Hindernisse beeinträchtigt (die Reichweite kann bei Störungen geringer sein). 

 
Wenn Sie Probleme haben, versuchen Sie Folgendes: 
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1. Schalten Sie alle anderen vorhandenen kabellosen Geräte aus, um zu prüfen, ob diese die 

Ursache des Problems sind. 

2. Bewegen Sie alle anderen vorhandenen kabellosen Geräte an einen anderen Ort. Verkürzen 

Sie den Abstand zwischen den sendenden und den empfangenden Geräten und reduzieren Sie 

die Anzahl der Hindernisse (Wände, Möbel usw.) zwischen ihnen. 

3. Entfernen Sie die Batterien und setzen Sie sie wieder ein. Ersetzen Sie sie durch neue, falls sie 

verbraucht sind. 

SCHLÜSSELFUNKTIONEN 
 

Haupteinheit - Vorderseite 

EINRICHTEN  +/ 

KANAL 

 -/ RCC  MEM  Alarm (Wort ist nicht auf dem 

Gerät geschrieben) 

 

 

 

        

 

EINRICHTEN 

In der normalen 

Zeitanzeige 

- Drücken Sie darauf, um zwischen 12- und 24-Stunden-Format 

umzuschalten. 

- Halten Sie die Taste gedrückt, um den Einstellmodus aufzurufen: RCC 

ein/aus, Zeitzone, Kalender, 12/24-Stunden-Format und Zeiteinstellung. 

Im Einstellmodus, - Drücken Sie zur Bestätigung und wechseln Sie zum nachfolgenden 

Einstellwert. 

 

+/ KANAL 

In der normalen 

Zeitanzeige: 

- Drücken Sie wiederholt, um Kanal 1/2/3 in Reihenfolge umzuschalten.  
- Halten Sie die Taste gedrückt, um die RF-Neuregistrierung zu starten. 

Im Einstellmodus oder 

Wecker-

Zeiteinstellmodus: 

- Drücken Sie zum Erhöhen. 

- Halten Sie die Taste gedrückt, um schnell zu erhöhen. 

 

-/ RCC 

In der normalen 

Zeitanzeige: 

- Drücken Sie, um °C/°F umzuschalten oder den RCC-Empfang zu 

stoppen, wenn er manuell aktiviert wird. 
- Gedrückt halten, um den RCC-Empfang manuell zu starten. 

Im Zeiteinstellmodus 

oder Wecker-

Zeiteinstellmodus: 

- Drücken Sie zum Verringern. 

- Zum Verringern gedrückt halten. 

 

MEM 

In der normalen 

Zeitanzeige: 

- Drücken Sie darauf, um Max/Min-Temperatur und Luftfeuchtigkeit 

anzuzeigen. 
- Wenn Sie sich in der Anzeige Max & Min befinden, halten Sie die MEM-

Taste gedrückt, um die Max/Min-Aufzeichnung zu löschen.  

 

 

 

           (Wecker) 
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In der normalen 

Zeitanzeige 

- Drücken Sie, um die Weckzeit anzuzeigen und den Weckermodus zu 

aktivieren 

Im Weckermodus - Drücken Sie, um den Wecker zu aktivieren oder zu deaktivieren. 
- Halten Sie die Taste gedrückt, um den Wecker-Zeiteinstellmodus 

aufzurufen. 

Im Wecker-

Zeiteinstellmodus, 

- Drücken Sie zur Bestätigung und wechseln Sie zum nachfolgenden 

Einstellwert. 

 

Sensor  

 
Wählen Sie den Kanal, indem Sie die Taste auf 1, 2 oder 3 drücken. 

 

RCC-FUNKTION 
  
AUTOMATISCHER SIGNALEMPFANG 

- WÄHREND DER AUTOMATISCHEN STUNDENEINSTELLUNG DARF DIE RCC-
WETTERSTATION NICHT BEWEGT ODER BERÜHRT WERDEN! 

- Um den bestmöglichen Empfang zu haben, stellen Sie sie in der Nähe eines Fensters auf. 

 

- Während des Wechsels von Sommer- auf Winterzeit oder umgekehrt kann es vorkommen, 

dass sich Ihre Uhr aufgrund der schwachen Signalstärke nicht richtig einstellt. Aktivieren Sie 

in diesem Fall die manuelle Signalsuche (Verfahren siehe „Manuelle RCC-Signalsuche“). 

 
Nach dem Einschalten (Anschluss des Gleichstromadapters oder Einlegen der Batterie) oder nach dem 

Zurücksetzen beginnt die Wetterstation automatisch nach einigen Minuten mit der Signalsuche. 

Das Symbol  wird angezeigt und blinkt, bis das Signal empfangen wird. Der gesamte Ablauf dauert 

etwa 7 bis 10 Minuten. Sobald das Signal empfangen wurde, wird das RCC-Symbol  fest angezeigt 

und die Wetterstation stellt sich automatisch auf die richtige Zeit ein. 

Wenn sie das Signal nicht empfängt, erlischt das Symbol, und das Gerät verlässt den RCC-

Empfangsmodus. Das Symbol  beginnt zu blinken, bis das nächste Signal empfangen wurde. 
 
Wenn es erneut fehlschlägt, haben Sie eine der 3 nachstehenden Optionen: 

1. Aktivieren Sie die manuelle Signalsuche, 

2. Lassen Sie sie die ganze Nacht in der Nähe eines Fensters stehen, wenn das Signal am 

stärksten ist, oder stellen Sie die Uhrzeit manuell ein (siehe Abschnitt: „Manuelle RCC-

Signalsuche“ weiter unten). 

HINWEIS: Die Suche nach dem RCC-Signal wird automatisch jeden Tag um 1:00, 2:00 und 3:00 Uhr 
durchgeführt. Wenn das Signal stark ist, erfolgt der Empfang um 1:00, 2:00 und 3:00 Uhr (insgesamt 
3 Mal). 

Wenn das Signal schwach ist, sucht die Uhr höchstens 5 Mal pro Tag nach dem Funksignal: 1:00, 

2:00, 3:00, 4:00 und 5:00 Uhr. Wenn sie das Signal beim letzten Versuch um 5:00 Uhr morgens nicht 

empfangen kann, wird die Suche unterbrochen und sie beginnt am nächsten Tag um 1:00 Uhr morgens 

automatisch wieder. 

 

Manuelle RCC-Signalsuche 
 

Halten Sie im normalen Zeitanzeigemodus die Taste -/RCC gedrückt, um die RCC-Signalsuche manuell 

zu starten. 

Wichtig: Während dieses Vorgangs ist die Hintergrundbeleuchtung ausgeschaltet, die HF-Funktion wird 

gestoppt, die Innentemperatur- und Innenluftfeuchtigkeitserfassung wird gestoppt. Die 

Hintergrundbeleuchtung wird eingeschaltet, wenn die Wetterstation sich auf die aktuelle Zeit einstellt 

oder das Signal nicht empfängt. 

Um die RCC-Signalsuche während der Suchperiode zu stoppen, drücken Sie die -/RCC-Taste. 
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Während der Suchzeit wird die Suche nach dem RCC-Signal durch folgende Schritte gestoppt: 

1). wenn ein Vorgang während der Zeiteinstellung ausgeführt wird. 

2). wenn der Wecker klingelt, wird der RCC-Empfang gestoppt, der Wecker klingelt weiter. Die 

Wetterstation startet die RCC-Suche in der nächsten Stunde. 

Das Signal kann aus folgenden Gründen nicht empfangen werden: 

• in der Nähe von hohen Gebäuden; 

• in der Nähe eines bebauten Gebietes; 

• in einem Bereich außerhalb des Funksignal-Versorgungsbereiches; 

• in der Nähe von elektronischen oder elektrischen Geräten wie TV, WLAN-Radio, Handys 
und Computer, die zu unerwünschten Signalstörungen führen können; 

• in der Nähe von Magnetismus- oder Elektromagnetismus-Quellen; 

• in der Nähe von Wärmequellen; 

• unter Bedingungen von schlechtem Wetter. 
 

Einstellungsmodus 
 
Die Reihenfolge der Einstellung ist wie folgt: 
  
RCC EIN/AUS → Zeitzone → Jahr → TM/MT* → Datum → Monat {6} Sprache → 12/24 Std. → 
Stunde → Minute → Bestätigen und beenden 
 

*DM= Tag-Monat MD= Monat-Tag 

 

Im normalen Zeitanzeige-Modus: 

1. Drücken und halten Sie die SET-Taste gedrückt, bis das Symbol RCC angezeigt wird, 
wobei die Aufschrift „EIN“ blinkt. 

2. Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC, um zwischen „AUS“ (RCC-Deaktivierung) und „EIN“ (RCC-

Aktivierung) umzuschalten. 

Hinweis: 

- Wenn Sie „AUS“ wählen, überspringt das Gerät die Einstellung der Zeitzone und wechselt 

direkt zur Einstellung des Jahres. 

- Die Standardeinstellung für die Zeitzone ist 0, was DCF, der Zeitsignalfunktion, entspricht. 

- Wenn innerhalb von 20 Sekunden keine Taste gedrückt wird, speichert das Gerät die 

aktuelle Einstellung und beendet. 

3. Drücken Sie SET zur Bestätigung und wechseln Sie zur Zeitzoneneinstellung. „00“ blinkt. 

Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC, um die gewünschte Zeitzone einzustellen. 

4. Drücken Sie SET zur Bestätigung und wechseln Sie zur Jahreseinstellung. Die Jahreszahl 

blinkt. Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC, um den Wert zu erhöhen oder verringern. 

5. Drücken Sie SET zur Bestätigung und wechseln Sie zur Einstellung der Tages- und 

Monats-Reihenfolgendarstellung. „T“ und „M“ blinken. Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC, 

um zwischen „TM“ (Tag-Monat) oder „MT“ (Monat-Tag) zu wählen. 

6. Drücken Sie SET zur Bestätigung und wechseln Sie zur Datumseinstellung, wenn Sie 

„TM“ gewählt haben. Das Datum blinkt. Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC, um den Wert zu 

erhöhen oder zu verringern. 

7. Drücken Sie SET zur Bestätigung und wechseln Sie zur Monatseinstellung. Der Monat 

blinkt. Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC, um den Wert zu erhöhen oder zu verringern. 

8. Drücken Sie SET, um zu bestätigen und wechseln Sie zur Einstellung der Sprache des 

Wochentags Die Sprache blinkt. Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC zum Anpassen. (Siehe 

Tabelle für die Abkürzungen der Sprache und der Wochentage) 

Hinweis: Der Wochentag wird automatisch eingestellt, nachdem alle Einstellungen wie Jahr, 

Monat und Datum vorgenommen wurden. 

9. Drücken Sie SET zur Bestätigung und wechseln Sie zur Einstellung des 12/24-Stunden-

Formats, das dann blinkt. Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC, um den Wert zu erhöhen oder 
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verringern. 

10. Drücken Sie SET zur Bestätigung und wechseln Sie zur Stundeneinstellung. Die 

Stundenziffer blinkt. Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC, um den Wert zu erhöhen oder zu 

verringern. 

11. Drücken Sie SET zur Bestätigung und wechseln Sie zur Minuteneinstellung. Die 

Minutenziffer blinkt. Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC, um den Wert zu erhöhen oder zu 

verringern. 

12. Drücken Sie SET zur Bestätigung und zum Beenden. 
 

Hinweis: Um den manuellen Einstellmodus jederzeit während der manuellen Einstellung zu 

verlassen, drücken Sie die Taste SET, bis Sie den Einstellmodus verlassen und zum normalen 

Zeitanzeigemodus zurückkehren. 

 

 

 ANZEIGE DER TAGESSPRACHE 
 

Die Einstellungsreihenfolge ist Deutsch → Englisch → Italienisch → Französisch → Niederländisch 
→ Spanisch → Dänisch → Russisch 

Sprachen Deutsch Deutsch Italienisch Französisch Niederländisch Spanisch Dänisch Russisch 

Abkürzung für 
Sprachen 

GER ENG ITA FRE DUT SPA DAN RUS 

Sonntag SON SUN DOM DIM ZON DOM SON ВСК 

Montag MON MON LUN LUN MAA LUN MAN ПНД 

Dienstag DIE TUE MAR MAR DIN MAR TIR ВТР 

Mittwoch MIT WED MER MER WOE MIE ONS CPД 

Donnerstag DON THU GIO JEU DON JUE TOR ЧТВ 

Freitag FRE FRI VEN VEN VRI VIE FRE ПTH 

Samstag SAM SAT SAB SAM ZAT SAB LOR СБТ 

 
 
Wecker 

Wecker-Modus 

Im normalen Zeitanzeige-Modus:  

Drücken Sie die Weckertaste , um auf den Weckermodus zuzugreifen; die Weckzeit wird angezeigt. 

 

Einstellung der Weckzeit 

1. Drücken Sie die Weckertaste , um den Weckermodus aufzurufen, 

2. Um die Weckereinstellung aufzurufen, halten Sie  gedrückt, bis die Weckerstundenziffer 
blinkt. 

3. Drücken Sie +/ CH oder -/ RCC, um den Wert zu erhöhen oder verringern. 

4. Drücken Sie  zur Bestätigung und wechseln Sie zur Einstellung der Weckerminuten. Die 
Minutenziffer blinkt. Drücken Sie. 
+/ CH oder -/ RCC, um den Wert zu erhöhen oder zu verringern. 

5. Drücken Sie  zum Bestätigen und Beenden. 
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Hinweis: Wenn innerhalb von 20 Sekunden keine Taste gedrückt wird, speichert das Gerät 

die aktuelle Einstellung und beendet. 

 

Aktivierung/Deaktivierung des Weckers 

Im Weckermodus: 

Drücken Sie  , um den Wecker zu aktivieren (das Weckersymbol   wird angezeigt) oder zu 

deaktivieren (das Weckersymbol  erlischt). 

 

Wenn der Wecker ertönt, und er nicht gestoppt wird, ertönt er 2 Minuten lang nach folgendem Schema:  

• 0-10 Sekunden: BI pro Sekunde  

• 11-20 Sekunden: BI BI pro Sekunde  

• 21-30 Sekunden: BI BI BI BI pro Sekunde  

• >30 Sekunden: BI BI pro Sekunde bis zum Ende. 

Wenn das Gerät mit Batterie betrieben wird, leuchtet die Hintergrundbeleuchtung auf und bleibt 10 

Sekunden lang eingeschaltet, während der Wecker ertönt. 

Wenn der Wecker ertönt: 
AKTIVIERUNG DER 

SCHLUMMERFUNKTION 

UM DEN WECKER AUSZUSCHALTEN 

Drücken Sie SNOOZE/LIGHT, um die 
Schlummerfunktion zu aktivieren. Das 

Schlummer-Symbol  wird angezeigt. Der 
Wecker ertönt 5 Minuten später. 
  
Um die Schlummerfunktion auszuschalten, 
drücken Sie eine beliebige andere Taste außer 

SNOOZE/LIGHT. Das Schlummer-Symbol 
erlischt. 
 

Drücken Sie eine beliebige andere Taste außer 

der SNOOZE/LIGHT-Taste. 

 

 
LADEFUNKTION FÜR MOBILE GERÄTE 

Das Aufladen mobiler Geräte ist nur möglich, wenn die Wetterstation über den Adapter mit Strom 

versorgt wird. 

WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass die Gesamtampere der 2 mobilen Geräte 3,5 A nicht 

überschreitet. 

Schließen Sie bis zu 2 mobile Geräte über das Original-USB-Ladekabel Ihres mobilen Geräts (nicht 

mitgeliefert) an die USB-Ladeanschlüsse der Wetterstation an. 

 

 

 

 

 

 

 

 

HINTERGRUNDLICHT 
 

Hinweis: Wenn das Gerät mit Batterie betrieben wird, ist die Lichtintensität der 
Hintergrundbeleuchtung niedrig. Wenn es mit einem DC-Adapter betrieben wird, ist sie hoch. 

 

 Mit Batterie betrieben 
 

Mit DC-Adapter betrieben 
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ZUM EINSCHALTEN DER 
HINTERGRUNDBELEUCHTUNG 
 

Drücken Sie SNOOZE/LIGHT, 

um die 

Hintergrundbeleuchtung 

einzuschalten, sie dauert 10 

Sekunden. 

 

Drücken Sie 

SNOOZE/LIGHT. Die 

Hintergrundbeleuchtung 

leuchtet stark und konstant. 

 

UM DIE INTENSITÄT DER 
HINTERGRUNDBELEUCHTUNG 
ANZUPASSEN 
 

Halten Sie SNOOZE/LIGHT 3 Sekunden lang gedrückt, um den 

Einstellmodus für die Hintergrundbeleuchtung aufzurufen. Die 

Lichtintensität nimmt ab (durchschnittliche Intensität). Drücken 

Sie wiederholt, um die Lichtstärke in einer Reihenfolge 

anzupassen: 

Niedrig → AUS → Hoch → Durchschnitt 

 

 

 

THERMOMETER, HYGROMETER UND WETTERSTATION 
 

TEMPERATUR UND FEUCHTIGKEIT 

 
Temperatur 
INNENBEREICH: -10℃~50℃(14℉~122℉) 

AUSSENBEREICH：-20℃~60℃(-4℉~140℉) 

LL.L & HH.H werden angezeigt, wenn die Temperatur außerhalb des Bereichs liegt. 
Genauigkeit: ±1,5℃ 
 

Luftfeuchtigkeit 
INNENBEREICH: 20 %RH~95 %RH 

AUSSENBEREICH：20 %RH~95 %RH 

LL & HH werden angezeigt, wenn die Luftfeuchtigkeit außerhalb des Bereichs liegt. 
Genauigkeit: ±5 %. 
 

Drücken Sie in der normalen Zeitanzeige - / RCC, um °C/°F umzuschalten. Hinweis: Die 
Feuchtigkeitsdaten werden direkt neben den Daten in °C oder °F angezeigt. 

 
Max/Min Aufzeichnungen für Temperatur- und Feuchtigkeitsmesswerte 
 

1. Drücken Sie im normalen Zeitanzeigemodus die MEM-Taste, um die MIN- und MAX-Werte für die 

Innen- und Außentemperatur und -luftfeuchtigkeit anzuzeigen. Die Aufzeichnungsreihenfolge ist wie 

unten dargestellt: 

Höchsttemperatur und -luftfeuchtigkeit im Innen-/Außenbereich → Mindest-Temperatur und -

Luftfeuchtigkeit im Innen-/Außenbereich→ Aktuelle Aufzeichnung 

2. Wenn die MAX- oder MIN-Aufzeichnungen angezeigt werden, halten Sie MEM 3 Sekunden lang 

gedrückt, um die MAX- oder MIN-Aufzeichnungen zu löschen, die Temperatur und Luftfeuchtigkeit 

zeigen--.-. Die MAX- und MIN-Aufzeichnungen zeigen die gleichen Aufzeichnungen wie die aktuellen 

Temperatur- und Luftfeuchtigkeitsdaten an. 

Hinweis: 

- Im Anzeigemodus für MAX/MIX-Aufzeichnungen kehrt das Gerät zur aktuellen Aufzeichnung zurück, 

wenn innerhalb von etwa 5 Sekunden keine andere Einstellung vorgenommen wird. 

- Jeden Tag um 0:00 Uhr werden die MAX/MIN-Datensätze automatisch gelöscht. 

- Wenn Sie die Batterien der Wetterstation wechseln, werden die gespeicherten Min- und Max-Werte 

gelöscht. 

 

 

INNEN- UND AUSSENTEMPERATURINDEX 

 

Nach dem Einschalten wird der Indexanzeiger  angezeigt.  

Siehe die Tabelle für andere Indexanzeiger 

 

INDEX-ANZEIGER BEDEUTUNG 
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Wenn die Innen- und Außentemperatur um 1℃ oder um 1℃ in 1 Stunde 

ansteigt. 

 

 
Wenn die Innen- und Außentemperatur um 1℃ oder um 1℃ in 1 Stunde 

sinkt, 

 Wenn der Temperaturanstieg oder -abfall weniger als 1℃ in 1 Stunde 

beträgt, 

  
KOMFORTANZEIGER (für Innentemperatur und Innenluftfeuchtigkeit) 

 

Sie basieren auf einer umfassenden Berechnung von Raumtemperatur- und 
Raumluftfeuchtigkeitswerten.  
 
Kleidungsempfehlung 
 
Die durch Kleidung dargestellten Anzeiger sind Empfehlungen für das Tragen von 
Außenbekleidung. Sie bauen auf den Werten von Temperatur auf, die zuerst von CH1 ermittelt 
wurden. Wenn sie bei CH1 nicht gefunden werden, berücksichtigt die Wetterstation die Werte 
von CH2. Wenn sie versagt, werden die Werte von CH3 in Betracht gezogen. 

 

Wenn die Temperatur niedriger als 18°C ist, 

 

Wenn die Temperatur zwischen 18-28°C liegt, 
 

 

Wenn die Temperatur höher als 28°C ist 

 
Wettervorhersage auf 5 Ebenen (siehe Tabelle unten) 
 

 

Im Inneren der Wetterstation befindet sich ein interner barometrischer Sensor. Die Anzeige der 

Wettersymbole basiert auf der stündlichen Berechnung der Innen-/Außentemperatur und -feuchtigkeit 

sowie der Barometerdaten. Die Vorhersage-Station basiert auf dem sich ändernden Luftdruck, um die 

Wetterbedingungen für die nächsten 12 Stunden mit 70-75%iger Genauigkeit vorherzusagen. 

Der Außenwert baut auf einer Berechnung auf. Die Rangfolge ist CH1→CH2→CH3. Wenn CH1 nicht 

innerhalb von 1 Stunde empfangen wird und dann auch CH2 und CH3 nicht gefunden werden, kehrt 

es zu CH1 zurück. Wenn CH1, CH2, CH3 nicht empfangen werden, dann basiert die Berechnung der 

Wettervorhersage nur auf dem barometrischen Luftdruck. 

Hinweis: Die Wettervorhersage ist unter natürlichen Lüftungsbedingungen genauer. In klimatisierten 

Räumen wird es eine große Abweichung geben. 

 

GEFRIERPUNKT-ANZEIGER  
 

• Wenn die Außentemperatur zwischen 0~2,9°C liegt, startet das Hauptgerät den Alarm mit dem 

BI-BI-BI-Ton, dann hört der Ton auf und das Symbol für den Gefrieralarm  blinkt. 

 

• Wenn die Temperatur unter 0°C liegt, wird das Symbol kontinuierlich angezeigt. Der Alarm ist 

ausgeschaltet, wenn er sich außerhalb des Alarmtemperaturbereichs befindet. 

VORKEHRUNGEN BEIM UMGANG MIT BATTERIEN 

1 2 3 4  

Sonnig 

 

Bewölkt und sonnig 

 

Bewölkt 

 

Regnerisch 

 

Verschneit 
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• Keine Alkali-Batterien, gewöhnliche Batterien (Zink-Kohle) und wiederaufladbare Batterien 

(z.B. NiMH-Akkus) vermischen. 

• Keine neuen mit gebrauchten Batterien mischen. 

• Nicht versuchen nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen. 

• Wiederaufladbare Batterien (Akkus) vor dem Laden möglichst aus dem Gerät nehmen. 

• Das Aufladen wiederaufladbarer Batterien muss immer unter Aufsicht eines Erwachsenen 
geschehen. 

• Verbrauchte Batterien entfernen. 

• Die Batteriepole nicht kurzschließen. 

• Immer Batterien empfohlener oder gleichwertiger Art verwenden. 

• Batterien richtig gepolt einlegen.  

 

WARTUNG 

• Reinigung nur mit einem trockenen Tuch. 

• Es ist wichtig, dass keine Flüssigkeit im Inneren des Gerätes eindringt. 

 
ACHTUNG: Dieses Gerät dürfen Sie nicht zusammen mit Ihrem Hausmüll entsorgen. Für diese 
Art von Produkten wird von den Gemeinden ein Getrenntsammelsystem bereitgestellt. 
Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung, um Informationen über die Standorte der 
Sammelstellen zu erhalten. Elektro - oder Elektronikprodukte enthalten gefährliche Substanzen, 
die schädliche Auswirkungen auf die Umwelt oder die menschliche Gesundheit haben, und 
müssen daher recycelt werden. Dieses Symbol gibt an, dass die Entsorgung der Elektro- und 
Elektronikgeräte über ein Getrenntsammelsystem erfolgt. Es stellt eine Mülltonne dar, die durch 
ein Kreuz durchgestrichen ist. Ist das Stromkabel beschädigt, muss es durch den Hersteller oder 
einen seiner Servicevertreter oder eine ähnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden, um 
Gefahren vorzubeugen. 
 
Importiert von EML – Marke Prodis, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, Frankreich/ 
Hergestellt in der VRC  
Vermarktung durch EUROtops Versand GmbH, Elisabeth-Selbert-Str.3, D-40764 LANGENFELD, 
Deutschland 
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EP697/ E0342 

STATION MÉTÉO RCC AVEC USB 
 

Mode d’emploi 
LIRE LE MODE D’EMPLOI AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION. CONSERVEZ-LE POUVOIR 

LE CONSULTER ULTÉRIEUREMENT ! 
 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
1. Avant de raccorder l’appareil au réseau électrique, veuillez vérifier que le voltage de votre 

appareil indiqué sur la plaque signalétique correspond à celui de votre installation électrique. 

2. Ne déplacez ni ne débranchez jamais l’appareil en tirant sur le cordon d’alimentation. 

3. Lorsque vous débranchez le cordon d’alimentation de l’appareil, retirez la prise, Ne tirez PAS 

sur le câble. 

4. N’introduisez jamais des objets dans les ouvertures de l’appareil car vous pourriez entrer au 

contact de composants sous tension ou causer un court-circuit et il y aurait risque 

d’électrocution ou d’incendie. 
5. Ne pas la soumettre à des chocs ou des chutes violentes. 
6. Ne pas laisser tomber, court-circuiter, modifier, démonter ou perforer. 

7. Débranchez l’appareil de la prise murale et confiez la réparation à des professionnels qualifiés 

dans les cas suivants : 

a. Si le cordon d’alimentation ou la prise sont endommagés. 

b. Si l’appareil ne fonctionne pas. 

c. Si l’appareil est tombé ou a subi des détériorations quelconques et qu’il ne fonctionne 

plus comme avant. 

8. Toutes les réparations doivent être effectuées par un technicien qualifié. 
9. Tenir à l’écart de sources de chaleur, lumière solaire directe, humidité, eau ou autres liquides. 
10. Ne pas l’utiliser à des températures élevées.  
11. Ne pas immerger dans l'eau. 
12. Ce n’est pas un jouet. Tenir hors de portée des enfants. 
13. Veuillez enlever les piles si vous prévoyez de ne pas utiliser l’appareil pendant une longue 

période. 

CARACTÉRISTIQUES 
 

• Affichage de l'heure avec calendrier 

• Horloge RCC (radio-pilotée)  

• Alarme avec répétition de l’alarme  

• Format 12/24 heures sélectionnable 

• Température intérieure et extérieure (℃/℉) et affichage de l'humidité/indice de tendance 

• Prévisions météorologiques avec indicateur de point de gel 

• Enregistrements min/max pour les relevés de température et d'humidité 

• 2 ports de chargement USB = 3,5 Amp max 

• 3 modes de luminosité : HI/LO/OFF 

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
 

• Station météo : Alimentée par 3x1,5V AAA, 4,5V (non inclus) ou par un adaptateur (inclus - 

Entrée : 100-240V 50/60Hz 0,8A Max/Sortie : 5,0V 3,5A 17,5W) 

• Données techniques de la station météorologique : 5V  0,2W 

• Capteur : alimenté par 2 x1,5V AA, 3V (non inclus) 

 

 

 

  

Français 
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DESCRIPTION DU PRODUIT 
 

UNITÉ PRINCIPALE (Récepteur) 

VUE D'ENSEMBLE VUE DE 
DROITE 

VUE ARRIERE 

 

 
 
 

  

1. REGLAGE 

2. +/ CH 

3. -/ RCC 

4. MEM 

5. ALARME 

6. RÉPÉTITON DE 

L’ALARME /LUMIERE 

7. Ports de charge USB pour les appareils mobiles (x2) 

8. Port pour adaptateur DC 

9. Orifices pour suspension au mur (x3) 

10. Compartiment des piles 

11. Pied  

 

SENSOR (x3) (Émetteur) 

VUE D'ENSEMBLE VUE ARRIERE Compartiment 
intérieur des 

piles 

 

   

1. Voyant LED 

2. Compartiment des piles 

3. Orifice pour suspension au mur 

4. Sélecteur de canaux : 1, 2 et 3 

 

Code IP : IP54. 
 

AFFICHAGE 
 

 

 

A. Canal extérieur réglé sur 

un ou plusieurs capteurs à 

distance 

B. Prévisions 

Météorologiques 

C. Indicateur de confort 

D. Recommandation sur le 

port de vêtements 

E. Calendrier : Mois, Date, 

Année, Jour de la 

semaine 

F. Icône RCC (Radio pilotée) 

G. Affichage des chaînes en 

boucle 

H. Icône de l'antenne RF 

J. Indicateur de batterie faible 

(pour le capteur) 

K. Tendances des températures 

L. Enregistrement Max/Min 

M. Valeur de la température et 

de l'humidité extérieures à 

partir d'un capteur à distance 

N. Température intérieure et 

valeur de l'humidité 

O. Temps en heures, minutes, 

secondes 

P. Alarme sur l'icône 

Q. Icône de veille 

 

EXTÉRIEUR 

INTÉRIEUR 
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I. Icône d'alerte au gel 

INSTALLATION DES PILES 
2 options pour l'alimentation : piles ou adaptateur DC branché sur le secteur. 
Remarque : lorsqu'elles sont alimentées par l'adaptateur DC, les piles peuvent également être insérées 
et servent donc de batteries de secours en cas de panne de courant. Dans ce cas, les paramètres 
précédemment définis ne seront pas perdus. 
 
IMPORTANT : Lorsque vous installez les piles, placez l'unité principale près 
des capteurs à distance. Commencez par installer les piles dans l'unité 
principale, puis les piles dans le capteur à distance autrement les 
transmissions des unités risquent de ne pas se connecter correctement. 
 
UNITÉ PRINCIPALE 

 

1 2 3 4 

 

 

 

 

 

 

 

   Une fois les piles installées, 
soulevez le support de 
table/bureau ou accrochez 
l'appareil au mur. 

CAPTEUR 
 

1 2 3 

  
 

 

Une fois le couvercle retiré et avant 
d'installer les piles, sélectionnez le 
canal : 1,2 ou 3 en positionnant le 
sélecteur de canal sur 
le bon chiffre. 

  

Remarques : 
- Un canal différent de l'un à l'autre doit être attribué aux 3 capteurs. 
- Les capteurs peuvent être accrochés ou placés dans une pièce (cuisine, salon, cave, etc.). 
- Il est préconisé de placer le capteur du canal 1 à l'extérieur afin d'obtenir des prévisions 

météorologiques plus précises et de placer les autres capteurs dans la pièce souhaitée. 
Procédure de montage : Fixez-le sur un mur orienté vers le nord ou dans un endroit ombragé et abrité, 
par exemple sous un avant-toit, un rail de terrasse, etc. Veillez à ce qu'il soit monté verticalement, pour 
permettre à l'humidité de s'évacuer correctement. Évitez l'exposition directe au soleil et veillez à ce que 
le capteur soit bien ventilé. 
- Veillez à ce que le capteur se trouve à une distance sans fil de la station de base, avec un minimum 
d'obstructions : 100 mètres en champ libre. 
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SYNCHRONISATION DES CAPTEURS À DISTANCE AVEC L`UNITÉ 

PRINCIPALE 
 

1. Après installation des piles dans le(s) capteur(s) à distance, la LED du capteur est allumée, 
clignotant une fois, ce qui indique que le capteur envoie le signal à l'unité principale. Le temps 

de réception est de 3 minutes max et pendant ce temps, l'icône de l'antenne  RF clignote 
afin d'indiquer que l'unité principale est en mode de synchronisation et attend l'enregistrement 
des capteurs à distance. Une fois que l'unité principale l'aura reçue, la température et l'humidité 
intérieures seront automatiquement détectées, indiquant la fin de la synchronisation. Ensuite, 
après la réception des 3 canaux, l'icône de l'antenne RF disparaîtra. 

Procédure d'enregistrement RF manuel en cas de défaillance de la réception du signal 

Si dans l'heure qui suit, aucun signal n'est reçu, « --.- » s'affiche pour le canal correspondant. 
Procédez à l'enregistrement RF manuellement afin que l'unité principale puisse recevoir les données 
de température et d'humidité. 

1. Tout d'abord, assurez-vous que l'unité principale est sous tension. 
2. Appuyez sur la touche +/CH et maintenez-la enfoncée pendant plus de 2 secondes afin de lancer 

manuellement le réenregistrement RF. 
3. Configurez le sélecteur de canal sur le canal choisi. 
4. Retirez les piles du capteur, puis réinstallez-les. Le voyant rouge du capteur clignote et envoie 

un signal à l'unité principale. Ensuite, la température et l'humidité s'affichent sur l'unité principale 
à partir du capteur du canal actuel. 

5. Pour les autres capteurs, répétez les étapes de 2 à 4. 
Remarque : Lorsque l'alarme sonne durant l'opération de synchronisation (envoi et réception 
du signal du capteur,) ou l'opération RCC, ces 2 opérations seront suspendues lorsque l'alarme 
sonnera. La recherche de signal RCC sera activée lorsqu'elle s'arrêtera. La fonction RF sera 
activée dès que la réception du signal sera terminée. 

2. Visualisation de la température et de la valeur d'humidité des 3 canaux : L'affichage du 
canal par défaut est CH1. 

En mode d'affichage normal de l'heure, appuyez sur la touche +/CH pour visualiser les données 
des différents canaux dans l'ordre d'affichage suivant : CH1-CH2-CH3. Les données des 3 
canaux s'affichent automatiquement en boucle et l'icône de la flèche circulaire  s'affiche en 
haut du signal RF. 

REMARQUES IMPORTANTES: 
1. Il est nécessaire d'éloigner l'unité principale ou l'émetteur d'au moins 1,5~2 mètres de toute source 

d'interférence telle que les écrans d'ordinateur ou les téléviseurs. 
2. Veuillez noter qu'un mur en béton interférera avec la transmission du signal. 
2. NE PAS placer l'unité principale à proximité de cadres de fenêtre en métal. 
3. N'utilisez pas d'autres produits électriques tels que des écouteurs ou des haut-parleurs fonctionnant 

sur la même fréquence de signal car ils pourraient causer des interférences et réduire la portée de 
transmission. 

4. Des voisins utilisant des appareils électriques fonctionnant sur la même fréquence de signal peuvent 
également causer des interférences 

 
Fréquence de transmission : 433,92 mHZ 

Portée de transmission (distance de réception du signal) : elle peut aller jusqu'à 100 mètres 
en champ libre, sans être obstruée par des obstacles (la portée peut être réduite en cas 
d'interférences). 

En cas de problème, essayez ce qui suit : 

1. Éteignez tout autre équipement sans fil existant afin de déterminer si c'est la cause du problème. 

2. Déplacez tout autre équipement sans fil existant. Réduisez la distance entre les appareils 
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d'envoi et de réception et réduisez le nombre d'obstacles (murs, meubles, etc.) entre eux. 

3. Retirez et réinsérez les piles. Si elles sont vieilles, remplacez-les par des neuves 

FONCTIONS PRINCIPALES 
 

Unité principale - Avant 

REGLAGE  +/ CH  -/ RCC  MEM  Alarme (non inscrite sur 

l'appareil) 

 

 

 

        

 

SET (RÉGLAGE) 

En affichage normal de 

l'heure 

- Appuyez sur cette touche afin de basculer entre le format 12 et 24 

heures. 

- Maintenez la touche enfoncée afin de passer en mode de réglage : RCC 

marche/arrêt, fuseau horaire, calendrier, format 12/24 heures et réglage 

de l'heure. 

En mode de réglage, - Appuyez sur cette touche afin de confirmer et de passer à la valeur de 

réglage suivante. 

 

+/ CH 

En affichage normal de 

l'heure : 

- Appuyez plusieurs fois sur cette touche afin de changer de canal 1/2/3 à 

tour de rôle. 
- Appuyez et maintenez enfoncé afin de lancer le réenregistrement RF. 

En mode de réglage ou 

en mode de réglage de 

l'heure d'alarme : 

- Appuyez sur cette touche afin d'augmenter. 

- Appuyez et maintenez enfoncé cette touche pour une augmentation 

rapide. 

 

-/ RCC 

En affichage normal de 

l'heure : 

- Appuyez sur cette touche pour changer de °C/°F ou pour arrêter la 

réception de RCC en cas d'activation manuelle. 
- Appuyez et maintenez pour démarrer manuellement la réception de 

RCC. 

En mode de réglage de 

l'heure ou de l'heure de 

l'alarme :  

- Appuyez sur cette touche pour diminuer. 

- Appuyez et maintenez afin de diminuer. 

 

MEM 

En affichage normal de 

l'heure : 

- Appuyez sur cette touche pour afficher la température et l'humidité 

Max/Min. 
- En affichage Max & Min, appuyez et maintenez la touche MEM afin 

d'effacer l'enregistrement Max/Min. 

 

 

 

           (Alarme) 

 

En affichage normal de 

l'heure 

- Veuillez appuyer sur cette touche afin de visualiser l'heure de l'alarme et 

de passer en Mode alarme 
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En mode alarme - Appuyez sur cette touche afin d'activer ou de désactiver l'alarme. 
- Maintenez la touche enfoncée afin de passer en mode de réglage de 

l'heure de l'alarme. 

En mode de réglage de 

l'alarme, 

- Appuyez sur afin de confirmer et de passer à la valeur de réglage 

suivante. 

 

Capteur 

 
Sélectionnez le canal en appuyant sur le bouton 1, 2 ou 3. 
 

FONCTION RCC 
  
RÉCEPTION AUTOMATIQUE DU SIGNAL 
 

- NE PAS BOUGER OU TOUCHER LA STATION MÉTÉO RCC PENDANT LE RÉGLAGE 
AUTOMATIQUE DE L'HEURE ! 

-  Afin d'obtenir la meilleure réception possible, placez-la près d'une fenêtre. 

 

- Lors du passage de l'heure d'été à l'heure d'hiver ou inversement, il peut arriver que votre 

horloge ne se soit pas réglée correctement en raison d'une faible réception de la force du 

signal. Dans ce cas, activez la recherche manuelle du signal (Voir « Recherche manuelle du 

signal RCC » pour la procédure). 

 
Après la mise sous tension (branchement de l'adaptateur DC ou insertion de la pile) ou la réinitialisation, 

la station météo se mettra automatiquement à rechercher le signal ou après quelques minutes. 

L'icône  s'affichera et clignotera jusqu'à ce que le signal soit reçu. Le procédé complet dure environ 7 

à 10 minutes. Une fois le signal reçu, l'icône RCC   s'affichera fixe et la station météo se mettra 
automatiquement à l'heure correcte. 

L'icône disparaîtra s'il ne reçoit pas le signal, puis l'appareil quittera le mode de réception RCC. Jusqu'à 

ce que le prochain signal soit reçu, l'icône  commence à clignoter. 
 
Vous pouvez utiliser l'une des 3 options ci-dessous en cas de nouvel échec : 

1. Activer la recherche manuelle de signal, 

2. Laissez-le près d'une fenêtre toute la nuit, lorsque le signal est le plus fort ou réglez l'heure 

manuellement (voir la section : « Recherche manuelle du signal RCC » ci-dessous). 

REMARQUE : la recherche du signal RCC est automatiquement effectuée tous les jours à 1h00, 2h00 
et 3h00. Si le signal est fort, la réception se fera à 1h, 2h et 3h (3 fois au total). 

L'horloge recherchera le signal radio au maximum 5 fois par jour si le signal est faible : 1h, 2h, 3h, 4h 

et 5h. Si au dernier essai, elle ne parvient pas à recevoir le signal : 5h, elle cesse de le rechercher et 

recommence automatiquement le lendemain à 1h. 

 

Recherche manuelle du signal RCC 
 

Lorsque l'heure est affichée en mode normal, appuyez et maintenez enfoncée la touche -/RCC afin de 

lancer manuellement la recherche du signal RCC. 

Important : Pendant cette opération, le rétro-éclairage sera éteint, la fonction RF sera arrêtée, la 

détection de la température et de l'humidité intérieures sera arrêtée. Le rétro-éclairage s'allume lorsque 

la station météo se met à l'heure actuelle ou ne reçoit pas le signal. 

Afin d'arrêter la recherche du signal RCC au cours de la période de recherche, appuyez sur le bouton -

/RCC. 

 

Au cours de la période de recherche, la recherche du signal RCC sera arrêtée par les opérations ci-

dessous : 



7 

 

1). quand toute opération sera effectuée pendant le réglage de l'heure. 

2). la réception du signal RCC sera arrêtée lorsque l'alarme sonne. Elle continuera de sonner. 

A l'heure suivante, la station météo commencera la recherche RCC. 

Le signal ne peut pas être reçu dans les situations suivantes: 

• Près de grands bâtiments ; 

• Près d’une zone en construction ; 

• Dans une zone en dehors de la zone de couverture du signal radio ; 

• Près d’équipements électriques ou électroniques tels qu’une TV, radio sans fil, portable et 
ordinateur car ils peuvent causer des interférences ; 

• Près de sources magnétiques ou électromagnétiques ; 

• Près de sources de chaleur ;  

• Par mauvais temps. 
 
Mode de réglage 
 
L'ordre de paramétrage est le suivant : 
  
RCC MARCHE/ARRET → Fuseau horaire → Année → DM/MD* → Date → Mois → Langue → 
12/24H → Heure → Minute → Confirmer et quitter 
 

*DM= Date-Mois MD= Mois-Date 

 

En mode d'affichage normal de l'heure : 

1. Appuyez sur la touche SET et maintenez-la enfoncée jusqu'à ce que l'icône RCC  
s'affiche, avec l'inscription « ON » (Marche) clignotante. 

2. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC afin de basculer entre « OFF » (désactivation du RCC) et 

« ON » (activation du RCC). 

Remarque : 

- Si vous sélectionnez OFF (ARRET), l'appareil sautera le réglage du fuseau horaire et 

passera directement au réglage de l'année. 

- Le réglage par défaut pour le fuseau horaire est 0, ce qui correspond à DCF. 

- Si dans les 20 secondes qui suivent, vous n'appuyez sur aucun bouton, l'appareil 

enregistre le réglage actuel et quitte l'application. 

3. Appuyez sur la touche SET afin de confirmer et de passer au réglage du fuseau horaire. 

« 00 » clignote. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC afin de régler le fuseau horaire souhaité. 

4. Appuyez sur la touche SET afin de confirmer et de passer au réglage de l'année. L'année 

clignotera. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC afin d'augmenter ou de diminuer. 

5. Appuyez sur SET afin de confirmer et de passer au réglage de la présentation de l'ordre 

des jours et des mois. « D » et « M » clignotent. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC afin de 

choisir entre « DM » (Date-Mois) ou « MD » (Mois-Date). 

6. Appuyez sur SET pour confirmer et passer au réglage de la date si vous avez sélectionné 

« DM ». La date clignotera. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC pour augmenter ou diminuer la 

date. 

7. Appuyez sur SET afin de confirmer et de passer au réglage du mois. Le mois clignotera. 

Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC pour augmenter ou diminuer. 

8. Appuyez sur SET afin de confirmer et de passer au réglage de la langue du jour de la 

semaine. La langue clignotera. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC pour régler. (Consultez le 

tableau pour les abréviations de la langue et des jours de la semaine) 

Remarque : Le jour de la semaine est automatiquement réglé une fois que tous les réglages 

tels que l'année, le mois et la date sont terminés. 

9. Appuyez sur SET pour confirmer et passer au réglage du format 12/24 heures, qui 

clignotera ensuite. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC afin d'augmenter ou de diminuer. 

10. Appuyez sur SET pour confirmer et passer au réglage de l'heure. Le chiffre de l'heure 
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clignote. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC afin d'augmenter ou de diminuer. 

11. Appuyez sur SET afin de confirmer et de passer au réglage des minutes. Le chiffre des 

minutes clignote. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC afin d'augmenter ou de diminuer. 

12. Appuyez sur SET (REGLAGE) pour confirmer et quitter. 
 

Remarque : Afin de quitter le mode de réglage manuel à tout moment pendant le réglage manuel, 

appuyez sur la touche SET jusqu'à ce que vous quittiez le mode de réglage et reveniez au mode 

d'affichage normal de l'heure. 

 

 

LANGUE D'AFFICHAGE DU JOUR 
 

L'ordre de réglage est le suivant : Allemand → Anglais → Italien → Français → Néerlandais → 
Espagnol → Danois → Russe 

Langues Allemand Anglais Italien Français Néerlandais Espagnol Danois Russe 

Abréviation des 
langues 

GER ENG ITA FRE DUT SPA DAN RUS 

Dimanche SON SUN DOM DIM ZON DOM SON ВСК 

Lundi MON MON LUN LUN MAA LUN MAN ПНД 

Mardi DIE TUE MAR MAR DIN MAR TIR ВТР 

Mercredi MIT WED MER MER WOE MIE ONS CPД 

Jeudi DON THU GIO JEU DON JUE TOR ЧТВ 

Vendredi FRE FRI VEN VEN VRI VIE FRE ПTH 

Samedi SAM SAT SAB SAM ZAT SAB LOR СБТ 

 
Alarme 

Mode alarme 

En mode d'affichage normal de l'heure : 

Appuyez sur la touche de l’'alarme  afin d'accéder au mode alarme, l'heure de l'alarme s'affiche. 

 

Réglage de l'heure de l'alarme 

1. Appuyez sur la touche de l'alarme  pour passer en mode alarme, 

2. Afin d'entrer le réglage de l'alarme, appuyez sur la touche  et maintenez-la enfoncée jusqu'à 
ce que le chiffre de l'heure de l'alarme clignote. 

3. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC afin d'augmenter ou de diminuer. 

4. Appuyez sur  afin de confirmer et de passer au réglage des minutes de l'alarme. Le chiffre 
des minutes clignote. Appuyez sur +/ CH ou -/ RCC afin d'augmenter ou de diminuer. 

5. Appuyez sur  afin de confirmer et de quitter. 

 

Remarque : Si aucun bouton n'est pressé dans les 20 secondes, l'appareil enregistre le 

réglage actuel et quitte. 
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Activation/désactivation de l'alarme 

En mode alarme : 

Appuyez sur   afin d'activer l'alarme (l'icône d'alarme   s'affiche) ou de la désactiver (l'icône 

d'alarme  disparaît). 

 

Lorsque l'alarme se déclenche, si elle n'est pas arrêtée, elle se déclenchera pendant 2 minutes en suivant 

le schéma ci-dessous : 

• 0-10 secondes : BI par seconde 

• 11-20 secondes : BI BI par seconde 

• 21-30 secondes : BI BI BI BI BI par seconde 

• >30 secondes : BI BI par seconde jusqu'à la fin. 

Si l'appareil est alimenté par pile, le rétro-éclairage s'allume et reste allumé pendant 10 secondes 

lorsque l'alarme retentit. 

Lorsque l'alarme se déclenche : 
ACTIVATION DE LA VEILLE AFIN DE COUPER L'ALARME 

Appuyez sur RÉPÉTITION DE 
L’ALARME/LUMIERE afin d'activer la fonction 

de veille. L'icône Veille   s'affiche. 5 minutes 
plus tard, l'alarme se déclenchera. 
  
Afin de désactiver la fonction Veille, appuyez sur 
n'importe quel autre bouton, sauf sur 

VEILLE/LUMIÈRE. L'icône Veille disparaît. 
 

Appuyez sur n'importe quel autre bouton, sauf 

sur le bouton RÉPÉTITION DE L’ALARME. 

LUMIÈRE. 

 

 
FONCTION DE CHARGEMENT POUR LES APPAREILS MOBILES 

La charge des appareils mobiles n'est possible que lorsque la station météo est alimentée par 

l'adaptateur. 

IMPORTANT : Assurez-vous que les ampères totaux des 2 appareils mobiles ne dépassent pas 3,5 A. 

Connectez jusqu'à 2 appareils mobiles aux ports de charge USB de la station météo via le câble de 

chargement USB d'origine de votre appareil mobile (non fourni). 
 

RÉTRO-ÉCLAIRAGE 
 

Remarque : Lorsque l'appareil est alimenté par piles, l'intensité lumineuse du rétro-éclairage est faible. 
Lorsqu'il est alimenté par un adaptateur DC, elle est élevée. 

 

 Alimenté par pilese 
 

Alimenté par un adaptateur DC 

AFIN D'ALLUMER LE RÉTRO-
ÉCLAIRAGE 
 

Appuyez sur RÉPÉTITION DE 

L’ALARME.LUMIERE afin 

d'allumer le rétro-éclairage, il 

durera 10 secondes. 

Appuyez sur RÉPÉTITION DE 

L’ALARME. LUMIERE. Le 

rétro-éclairage sera à un 

niveau élevé et s'allumera en 

permanence. 

AFIN DE RÉGLER 
L'INTENSITÉ DU RÉTRO-
ÉCLAIRAGE 
 

Appuyez sur la touche RÉPÉTITION DE L’ALARME.LUMIERE 

durant 3 secondes afin de passer en mode de réglage du rétro-

éclairage. L'intensité lumineuse diminue (intensité moyenne). 

Appuyez plusieurs fois afin de régler le niveau de lumière en 

boucle : 

Faible → Éteint → Élevé → Moyen 
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THERMOMÈTRE, HYGROMÈTRE ET STATION MÉTÉO 
 
TEMPÉRATURE ET HUMIDITÉ 
 
Température 
Plage de température INTERIEURE : -10℃~50℃(14℉~122℉) 

Plage de température EXTÉRIEUR : -20℃~60℃(-4℉~140℉) 
LL.L & HH.H s'affichent lorsque la température est hors de portée. 
Précision : ±1,5℃ 
 
Humidité 
Plage INTERIEURE : 20%RH~95%RH 
Plage EXTÉRIEUR : 20%RH~95%RH 
LL & HH s'affiche lorsque l'humidité est hors de portée. 
Précision : ±5%. 
 
En affichage normal de l'heure, appuyez sur - / RCC afin de commuter entre °C/ °F. Remarque : Les 
données d'humidité s'affichent juste à côté des données en °C ou °F. 
 
Enregistrements Max/ Min pour les relevés de température et d'humidité 

 
1. En mode d'affichage de l'heure normale, appuyez sur la touche MEM afin de visualiser les valeurs MIN 

et MAX de la température et de l'humidité intérieures et extérieures. La séquence d'enregistrement est 

la suivante : 

Température et humidité maximales intérieures/extérieures → Température et humidité 

minimales intérieures/extérieures → Enregistrement actuel 

2. Lorsque les enregistrements MAX ou MIN s'affichent, appuyez et maintenez MEM 3 secondes afin 

d'effacer les enregistrements MAX ou MIN, la température et l'humidité affichent --.-. Les 

enregistrements MAX et MIN afficheront les mêmes enregistrements que les données actuelles de 

température et d'humidité. 

Remarque : 

- En mode d'affichage des relevés MAX/MIX, l'écran revient au relevé actuel si aucun autre réglage 

n'est effectué dans environ 5 secondes. 

- Chaque jour à 0h00, les enregistrements MAX/MIN seront effacés automatiquement. 

- Si vous changez les piles de la station météo, les relevés min et max enregistrés seront effacés. 

 
 

INDICE DE TEMPÉRATURE INTÉRIEURE ET EXTÉRIEURE 

 

Après la mise sous tension, l'indicateur d'index  s'affiche. 

Voir le tableau pour les autres indicateurs d'indice 

 

INDICATEURS 
D'INDICES 

SIGNIFICATION 

 
 

Quand la température intérieure et extérieure augmente par 1℃ ou par 1℃ 

en 1 heure. 

 

 
Quand la température intérieure et extérieure diminuent 1℃ ou 1℃ en 1 

heure, 

 Quand l'augmentation ou la diminution de la température est inférieure à 

1℃in 1 heure, 

  
INDICATEURS DE NIVEAU DE CONFORT (pour la température et l'humidité intérieures) 
 

Ils sont basés sur un calcul complet des valeurs de température et d'humidité intérieures.  
 
 
Recommandation sur le port de vêtements 
 
Les indicateurs représentés par les vêtements sont des recommandations pour le port de 
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vêtements d'extérieur. Ils sont basés sur les valeurs de température trouvées par CH1 en premier 
lieu. Si elles ne sont pas trouvées par CH1, la station météo prendra en compte les valeurs de 
CH2. Si elle échoue, les valeurs de CH3 seront prises en considération. 
 

 

Lorsque la température est inférieure à 18°C, 

 

Lorsque la température se situe entre 18 et 28°C, 

 

Lorsque la température est supérieure à 28C 

 
Prévisions météorologiques à 5 niveaux (voir tableau ci-dessous) 
 

 

Il y a un capteur barométrique interne à l'intérieur de la station météorologique. L'affichage des icônes 

météo est basé sur le calcul horaire de la température et de l'humidité intérieures/extérieures et sur 

les données du baromètre. La station de prévision est basée sur l'évolution de la pression 

atmosphérique pour prévoir les conditions météorologiques pour les 12 prochaines heures avec une 

précision de 70 à 75 %. 

La valeur extérieure est basée sur un calcul. L'ordre de priorité est le suivant : CH1→CH2→CH3. Si 

CH1 n'est pas reçu dans 1 heure et que CH2 et CH3 ne sont pas trouvés non plus, alors il reviendra 

à CH1. Si CH1, CH2, CH3 ne sont pas reçus, alors le calcul des prévisions météorologiques sera 

basé sur la pression atmosphérique barométrique uniquement. 

Remarque : Les prévisions météorologiques sont plus précises dans des conditions de ventilation 

naturelle. Cependant, dans les pièces climatisées, il y aura une grande erreur. 

 

INDICATEUR DE POINT DE GIVRE 
 

• Lorsque la température extérieure est comprise entre 0 et 2,9 °C, l'unité principale commence 

à émettre un signal sonore BI-BI-BI, puis ce signal s'arrête et l'icône d'alerte de gel  clignote. 

 

• Lorsque la température est inférieure à 0°C, l'icône s'affiche en continu. L'alerte sera désactivée 

jusqu'à ce qu'elle soit hors de la plage de température d'alerte. 

 
AVERTISSEMENT CONCERNANT LES PILES 

• Ne mélangez pas des piles alcalines, ordinaires (carbone-zinc) et rechargeables (nickel 

hydrure). 

• Ne mélangez pas des piles neuves et usagées. 

• N’essayez pas de recharger des piles non rechargeables. 

• Retirez les piles rechargeables de l’appareil (si possible) avant de les charger. 

• Les piles rechargeables doivent toujours être rechargées sous la surveillance d’un adulte. 

• Enlevez les piles usagées. 

• Ne court-circuitez pas les bornes d’alimentation. 

1 2 3 4  

Ensoleillé 

 

Nuageux et 
ensoleillé 

 

Nuageux 

 

Rainy 

 

Neigeux 
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• Utilisez toujours des piles du type recommandé ou d’un type équivalent. 

• Respectez la polarité des piles.  

ENTRETIEN 

• Nettoyez uniquement avec un chiffon sec. 

• Faites attention qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur de l’appareil. 

 
ATTENTION : Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil avec vos déchets ménagers. 

Un système de collecte sélective pour ce type de produit est mis en place par les communes, 

vous devez vous renseigner auprès de votre mairie afin d’en connaître les emplacements. En 

effet, les produits électriques et électroniques contiennent des substances dangereuses qui ont 

des effets néfastes sur l’environnement ou la santé humaine et doivent être recyclés. Ce symbole 

indique que les équipements électriques et électroniques font l’objet d’une collecte sélective, il 

représente une poubelle sur roues barrée d’une croix. 

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service 
après-vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter un danger. 
 
Importé par EML/ PRODIS, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, France/ Fabriqué en RPC 
Commercialisé par EUROtops Versand GmbH, Elisabeth-Selbert-Str.3, D-40764 LANGENFELD, 
Allemagne 
 
 
 

 



1 
 

 
EP697/ E0342 

                       RCC WEATHER STATION WITH USB CHARGING PORTS 
 

Instruction manual 

PLEASE READ THE MANUAL BEFORE YOUR FIRST USE. KEEP THIS MANUAL SAFE FOR 

FUTURE REFERENCE!  

 

IMPORTANT SAFETY GUIDELINES 

1. Before connecting the appliance to the mains, make sure the voltage of your appliance indicated 

on the rating plate (adaptor) corresponds to the local voltage. 

2. Do not move or unplug the appliance by pulling on the cord.  

3. In order to disconnect the device power supply, pull on the plug, NOT the cable. 

4. Do not insert any objects into the device openings as they could come into contact with live 

electrical components or cause a short circuit and there would be a risk of electrocution or fire.  

5. Do not subject it to strong impacts and do not throw it. 

6. Do not drop, short-circuit, modify, disassemble or puncture it. 

7. Unplug the device from the wall and hire a qualified professional to carry out the repair in the 
following cases:  

a. If the power cord or plug becomes damaged.  

b. If the device is not functioning properly. 

c. If the device has fallen or suffered any damage and no longer functions as before.  

8. All repairs should be done by a qualified technician. 

9. Keep it away from heat sources, direct sunlight, humidity, water or other liquids. 

10. Do not operate it under high temperature. 

11. Do not immerse in water. 

12. It is not a toy. Keep out of reach of children. 

13. Remove the batteries if you plan not to use the device during a long period. 
 

FEATURES 
 

• Time display with calendar  

• RCC clock 

• Alarm with snooze 

• 12/24 hour format selectable 

• Indoor and outdoor temperature (℃/℉) and humidity display/ trend index 

• Weather forecast with freezing point indicator  

• Min/ Max records for temperature and humidity readings  

• 2 USB charging ports = 3.5Amp max 

• 3-mode brightness: HI/LO/OFF  

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
 

• Weather station: Powered by 3x1.5V AAA, 4.5V (not included) or by an adaptor (included - 

Input: 100-240V  50/60Hz 0.8A Max/ Output: 5.0V 3.5A 17.5W)  

• Technical data of weather station : 5V      0.2W 

• Sensor: powered by 2 x1.5V AA, 3V (not included) 

 

 

English 



2 
 

 

PRODUCT DESCRIPTION 
 

MAIN UNIT (Receiver) 

FRONT VIEW RIGHT- 
SIDE VIEW 

BACK VIEW 

 

 
 
 

  

1. SET 

2. +/ CH 

3. -/ RCC 

4. MEM 

5. ALARM 

6. SNOOZE/ LIGHT 

7. USB charging ports for mobile devices (x2) 

8. Port for DC adaptor 

9. Wall hanging holes (x3) 

10. Battery compartment 

11. Stand 

 

SENSOR (x3) (Transmitter) 

FRONT VIEW BACK VIEW Inside battery 
compartment 

 

 
 

 

1. LED indicator 

2. Battery compartment 

3. Wall hanging hole 

4. Channel selector : 1,2 and 3   

 

IP code: IP54. 
 

DISPLAY  
 

 

 

A. Outdoor Channel set on  

remote sensor(s) 

B. Weather Forecast 

C. Comfortable Indicator 

D. Wearing Recommendation 

E. Calendar: Month, Date, 

Year, Weekday 

F. RCC Icon 

G. Channel Display in Loop 

H. RF Antenna Icon 

I. Freezing Alert Icon 

J. Low Battery Indicator (for 

sensor) 

K. Temperature Trends 

L. Max/Min Record 

M. Outdoor Temperature and 

Humidity Value from Remote 

Sensor 

N. Indoor Temperature and 

Humidity Value 

O. Time in Hour, Minute, Second 

P. Alarm on Icon 

Q. Snooze Icon 
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BATTERY INSTALLATION 
 
2 options for power: Batteries or DC adaptor plugged to the mains. 
Note: When powered by the DC adaptor, the batteries could also be inserted and therefore act as backup 
batteries in case of power failure. In this event, the parameters previously set will not be lost. 
 
IMPORTANT: Place the main unit near the remote sensors when installing the 
batteries. Install the batteries in the main unit first, and then the batteries in the 
remote sensor, otherwise the units’ transmissions may not properly connect.  
 
MAIN UNIT  

 

1 2 3 4 

 

 

 

 

 

 

 

   After installing the batteries, 
lift the stand for table/ desk 
standing or hang the device 
to the wall. 

SENSOR 
 

1 2 3 

 

 
 

 
 

After removing the cover and before 
installing the batteries, select the 
channel: 1,2 or 3 by positioning the 
channel selector on the 
right number.  

  

Notes:  
- The 3 sensors should be alloted a channel different from one to another.  
- The sensors can be hung up or placed in a room (kitchen, living room, cellar,etc.).  
- It recommended to put channel 1 sensor outside for more accurate weather forecast and put the other 

sensors in your desired room. 
Mounting procedure: Mount it on a north-facing wall or in any shaded and sheltered area, eg.under an 
eave, a deck rail, etc. Make sure it is mounted vertically, to allow moisture to drain out properly. Keep 
out of direct sunlight and ensure the sensor is well-ventilated.  
- Make sure the sensor is within the wireless distance from the base station with minimal obstructions: 
100 meters in open area.  
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SYNCHRONIZING REMOTE SENSORS WITH THE MAIN UNIT                                                                          
 

1. After installing the batteries in the remote sensor(s), the LED of the sensor is on, flashing once 
meaning that the sensor is sending the signal to the main unit. The receiving operation will last 

for 3 minutes max and during this process, the  RF antenna icon will flash indicating that 
the main unit is in synchronization mode and waiting for remote sensors to be registered. 
When the main unit receives it, it will automatically detect indoor temperature and humidity 
indicating the synchronization is complete. Then, the RF antenna icon will disappear after the 3 
channels are received.  

  
Procedure of manual RF-registration in case of failure of signal reception 

If no signal is received within 1 hour, “--.-” will display for the corresponding channel. Proceed with 
RF registration manually in order for the main unit to receive the temperature and humidity data.  

1. Firstly, make sure the main unit is powered on. 
2. Press and hold +/CH button more than 2 seconds to manually start the RF re-registration. 
3. Set the channel selector to the chosen channel.  
4. Remove the batteries from the sensor and then re-install them. The red light on the sensor will 

flash and send signal to main unit. Then main unit will display temperature and humidity value 
from current channel’s remote sensor. 

5. Repeat steps from to 2 to 4 for the other sensors.  
 

Note: When the alarm is ringing while the operation of synchronization (signal sending and 
signal reception from sensor,) or RCC operation is under way, these 2 operations will be 
suspended while the alarm is ringing. When it will stop, RCC signal search will be activated. 
After signal reception is done, the RF will be on.  

 
2. Viewing the temperature and humidity value of the 3 channels: The default channel 

display is CH1. 

On normal time display mode, press +/CH key to view the different channels’ data in following 
display order: CH1-CH2-CH3. The data of the 3 channels displays automatically in loop and 
the  circular arrow icon displays on top of RF signal.  

IMPORTANT REMARKS:                                                  
1. The distance of main unit or transmitter should be at least 1.5~2 meters away from any interfering 

sources such as computer monitors or TV sets. 
2. Note that a concrete wall will interfere with the signal transmission. 
2. DO NOT place the main unit close to metal window frames. 
3. DO NOT not use other electrical products such as headphones or speakers operating on the same 

signal frequency because they may cause interference and reduce the transmission range. 
4. Neighbors using electrical devices operating on the same signal frequency can also cause 

interference. 
 

Transmission frequency: 433.92mHZ  

Transmission range (signal receiving distance): up to 100 meters in open area, not 
obstructed by obstacles (range may be shortened if there are interferences). 

 
If you experience problems, try the following: 

1. Turn off any other existing wireless equipment to check whether this is the cause of the 
problem. 

2. Move any other existing wireless equipment. Shorten the distance between the sending and 
receiving devices and reduce the number of obstacles(walls, furniture,etc.) between them. 

3. Remove and reinsert batteries. Replace with new ones if they are old 
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KEY FUNCTIONS 
 

Main unit - Front 

SET  +/ CH  -/ RCC  MEM  Alarm (not written on the device) 

 

 

 

 

        

 

SET 

In normal time display 
-  Press to toggle between 12 and 24 hour format. 

-  Press and hold to enter setting mode: RCC on/off, time zone, calendar,   

12/24 hour format and time setting. 

In setting mode, - Press to confirm and switch to following setting value. 

 

+/ CH 

In normal time display: - Press repeatedly to switch channel 1/2/3  by turn.  
- Press and hold to start RF re-registration. 

In setting mode or alarm 

time setting mode: 
- Press to increase. 

- Press and hold to increase fast. 

 

-/ RCC 

In normal time display: - Press to switch °C/°F or stop receiving RCC when being manually 

activated. 
- Press and hold to manually start receiving RCC. 

In time setting mode or 

alarm time setting 

mode: 

- Press to decrease. 

- Press and hold to decrease. 

 

MEM 

In normal time display: - Press to view Max/Min temperature and humidity. 
- When in Max & Min display, Press and hold MEM button to clear Max/Min 

record.  

 

          (Alarm) 

 

In normal time display -  Press to view alarm time and enter alarm Mode 

In alarm mode - Press to activate or deactivate the alarm. 
- Press and hold to enter alarm time setting mode. 

In alarm setting mode, - Press to confirm and switch to following setting value. 

 

Sensor  

 
Select the channel by pushing the button to 1, 2 or 3. 

 

RCC FUNCTION 
  
AUTOMATIC SIGNAL RECEPTION 
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- DO NOT MOVE OR TOUCH THE RCC WEATHER STATION DURING AUTOMATIC HOUR 
ADJUSTMENT! 

- To get the best possible reception, place it near a window.  

 

- During the transition from summertime to wintertime or vice versa, it may happen that your 

clock did not set itself correctly due to weak signal force reception. In this case, activate the 

manual signal research (See "Manual RCC signal search" for procedure). 

 
After powering on (DC adaptor plugging or battery insertion) or resetting, the weather station will 

automatically start searching the signal or after a few minutes.  

The icon  will display and flash until the signal is received. The complete procedure lasts about 7 to 

10 minutes. Once it is received, RCC icon  will display fixed and the weather station will automatically 

set itself to the correct time 

if it fails to receive the signal, the icon will disappear, then the device will exit RCC receiving mode. 

The icon  will start to flash until next signal has been received. 
 
 If it fails again, you can use one of the 3 options below: 

1. Activate the manual signal search, 

2. Leave it near a window all night, when the signal is the strongest or set the time manually 

(See section: “Manual RCC signal search” below). 

NOTE: The search for RCC signal is automatically carried out every day at 1:00, 2:00 and 3:00.  If the 
signal is strong, reception will occur at 1AM, 2AM and 3AM (3 times in total).  

If the signal is weak, the clock will search for the radio signal at most 5 times a day: 1AM, 2AM, 3AM, 

4AM and 5AM. If it fails to receive the signal at the last attempt: 5AM, it will stop searching for it and 

automatically starts again the next day at 1AM. 

 

Manual RCC signal search  
 

In normal time display mode, press and hold -/RCC button to manually start RCC signal search. 

Important: During this operation, the backlight will be off, RF function will be stopped, Indoor 

temperature and humidity detection will be stopped. The backlight will be on when the weather station 

sets itself to the current time or fails to receive the signal.  

To stop RCC signal search during searching period, press -/RCC button. 

 

During searching period, RCC signal searching will be stopped by below operations: 

1) .when any operation done during time setting .   

2).when alarm rings, RCC receiving will be stopped, alarm keeps ringing. Weather station will 

start RCC searching next hour. 

The signal cannot be received for the following reasons: 

▪ near high buildings; 

▪ near a built-up area; 

▪ in an area outside the radio signal coverage area; 

▪ near electronic or electrical equipment such as TV, wireless radio, mobile phones and computer 
which may cause undesirable signal interferences; 

▪ near sources of magnetism or electro-magnetism; 

▪ near heat sources; 

▪ in conditions of bad weather. 

 

Setting mode 
 
The setting order is as below: 
  
RCC ON/OFF → Time zone → Year → DM/MD* → Date → Month → Language → 12/24H → 

Hour → Minute → Confirm and exit 
 

*DM= Date-Month   MD= Month-Date 
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In normal time display mode: 

1. Press and hold SET key till the RCC icon displays, with the inscription “ON” 

flashing.  

2. Press +/ CH or -/ RCC to toggle between “OFF” (RCC deactivation) and “ON” (RCC 

activation).  

Note:  

- If you select OFF, the device will skip the time zone setting and switch directly to year 

setting. 

 - The default setting for time zone is 0, which is DCF.  

- If no button is pressed within 20 seconds, the device will save the current setting and exit.  

3. Press SET to confirm and switch to time zone setting. “00” will flash. Press +/ CH or  

-/ RCC to set the desired time zone.  

4. Press SET to confirm and switch to year setting. The year will flash. Press +/ CH or  

-/ RCC to increase or decrease.  

5. Press SET to confirm and switch to the setting of day and month order presentation. “D” 

and “M” will flash. Press +/ CH or -/ RCC to select among “DM” (Date-Month) or “MD” 

(Month-Date).  

6. Press SET to confirm and switch to date setting if you have selected “DM”. The date will 

flash. Press +/ CH or -/ RCC to increase or decrease.  

7. Press SET to confirm and switch to month setting. The month will flash. Press +/ CH or  

-/ RCC to increase or decrease.  

8. Press SET to confirm and switch to the setting of language of the weekday. The language 

will flash. Press +/ CH or -/ RCC to adjust. (See the table for the abbreviations of the 

language and weekdays) 

Note: The weekday is automatically set after all settings such as year, month and date are 

done.  

9. Press SET to confirm and switch to 12/24-hour format setting, which will then flash. Press 

+/ CH or -/ RCC to increase or decrease.  

10. Press SET to confirm and switch to hour setting. The hour digit will flash. Press +/ CH or  

-/ RCC to increase or decrease.  

11. Press SET to confirm and switch to minute setting. The minute digit will flash. Press +/ CH 

or  -/ RCC to increase or decrease.  

12. Press SET to confirm and exit. 
 

Note: To exit the manual setting mode anytime during the manual setting, press SET key till you 

exit the setting mode and go back to normal time display mode.  

 

LANGUAGE OF DAY DISPLAYING 
 

The setting order is German → English → Italian → French → Dutch → Spanish → Danish → 
Russian 

Languages German English Italian French Dutch Spanish Danish Russian 

Abbreviation for 
languages 

GER ENG ITA FRE DUT SPA DAN RUS 

Sunday SON SUN DOM DIM ZON DOM SON ВСК 

Monday MON MON LUN LUN MAA LUN MAN ПНД 

Tuesday DIE TUE MAR MAR DIN MAR TIR ВТР 

Wednesday MIT WED MER MER WOE MIE ONS CPД 

Thursday DON THU GIO JEU DON JUE TOR ЧТВ 
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Friday FRE FRI VEN VEN VRI VIE FRE ПTH 

Saturday SAM SAT SAB SAM ZAT SAB LOR СБТ 

 
 
Alarm  

Alarm mode 

In normal time display mode:  

Press alarm key         to access alarm mode, the alarm time displays.         

 

Alarm time setting 

1. Press alarm key         to enter alarm mode, 

2. To enter alarm setting, press and hold            till the alarm hour digit flashes.   

3. Press +/ CH or -/ RCC to increase or decrease.  

4. Press         to confirm and switch to alarm minute setting. The minute digit will flash. Press  

+/ CH or -/ RCC to increase or decrease.  

5. Press         to confirm and exit. 

 

Note: If no button is pressed within 20 seconds, the device will save the current setting 

and exit.  

 

Alarm activation/ deactivation 

In alarm mode: 

Press        to activate the alarm (The alarm icon       displays) or to deactivate it (the alarm icon       

disappears).       

                               

When the alarm goes off, if it is not stopped, it will sound for 2 minutes by following the diagram below :  

• 0-10 seconds: BI per second  

• 11-20 seconds: BI BI per second  

• 21-30 seconds: BI BI BI BI per second  

• >30 seconds: BI BI per second till the end. 

If the device is powered by battery, the backlight will light up and remains on for 10 seconds when the 

alarm sounds. 

When the alarm goes off : 
SNOOZE ACTIVATION TO TURN OFF THE ALARM 

Press SNOOZE/LIGHT to activate snooze 

function. Snooze icon  displays. The alarm 
will sound 5 minutes later. 
  
To turn off Snooze function, press any other 
button except for SNOOZE/ LIGHT. Snooze icon 

disappears.   
 

Press any other button except for SNOOZE/ 

LIGHT button.  

 

 
CHARGING FUNCTION FOR MOBILE DEVICES 

Charging mobile devices is only possible when the meteo station is powered by the adaptor.  

IMPORTANT : Make sure that the total amperes of the 2 mobile devices do not exceed 3.5A.   
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Connect up to 2 mobile devices to the USB charging ports of weather station via the original USB 

charging cable of your mobile device (not supplied). 

 

BACKLIGHT 
 

Note: When the device is powered by battery, the light intensity of backlight is low. When it is powered 
by DC adapter, it is high. 

 

 Powered by battery 
 

Powered by DC adapter 

TO TURN ON BACKLIGHT 
 

Press SNOOZE.LIGHT to 

switch on backlight, it will last for 

10 seconds. 

 

Press SNOOZE.LIGHT. The 

backlight will be at high level 

and light up constantly. 

 

TO ADJUST BACKLIGHT 
INTENSITY 
 

Press and hold SNOOZE.LIGHT for 3 seconds to enter backlight 

setting mode. The light intensity decreases (average intensity). 

Press repeatedly to adjust light level in loop:    

             Low → OFF → High → Average 

 

 

 

THERMOMETER, HYGROMETER & WEATHER STATION 
 
TEMPERATURE & HUMIDITY      

 
Temperature            
INDOOR range：-10℃～50℃(14℉～122℉) 

OUTDOOR range：-20℃～60℃(-4℉～140℉) 

LL.L & HH.H will display when temperature is out of range. 
Accuracy: ±1.5℃ 

 
Humidity 

INDOOR range：20%RH～95%RH 

OUTDOOR   range：20%RH～95%RH  

LL & HH will display when humidity is out of range. 
Accuracy: ±5% 

 
In normal time display, press - / RCC to switch °C/ °F. Note : The humidity data displays just next to 
the data in °C or °F. 

 
Max/ Min records for temperature and humidity readings  

 
1. Under normal time displaying mode, press MEM key to view the MIN and MAX values for the indoor 

and outdoor temperature and humidity. The record sequence is as below :  

Indoor/outdoor maximum temperature & humidity → Indoor/outdoor minimum temperature & 

humidity→ Current record 

2. When the MAX or MIN records display, press and hold  MEM  3 seconds to clear the MAX or MIN 

records, the temperature and humidity will display--.-. The MAX and MIN records will display the 

same records as current temperature and humidity data. 

Notes :  

- When in MAX/MIX records display mode, it will return to current record if no other setting is done in 

about 5 seconds. 

- Everyday at 0 :00, MAX/MIN records will be cleared automatically. 

- If you change the batteries of the weather station, the saved min and max readings will be erased. 

 
 

INDOOR AND OUTDOOR TEMPERATURE INDEX          
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After powering on, the index indicator           will display.  

See the table for other index indicators 

 
INDEX INDICATORS MEANING 
 
 

 

When the indoor and outdoor temperature increase by 1℃ or by 1℃ in 1 

hour. 
 
 
 

 
When the indoor and outdoor temperature decrease 1℃ or decrease 1℃ 

in 1 hour, 

 
 

When the increase or decrease temperature is less than 1℃in 1 hour, 

 
    
COMFORT LEVEL INDICATORS (for indoor temperature and humidity) 

 

They are based on a comprehensive calculation of indoor temperature and humidity values. 
 
WEARING RECOMMENDATION 
 
The indicators represented by cloths are recommendations for outdoor clothing wearing. They 
are based on the values of temperature found by CH1 first. If they are not found with CH1, the 
meteo station will take into account the values of CH2. If It fails, the values of CH3 will be taken 
into consideration.  

 
 

When temperature is lower than 18C, 

 

When tempeature is between 18-28C, 
 

 
 
 
 
 

When temperature is higher than 28C 

 
Weather forecast at 5 levels (See table below) 
 

 

There is an internal barometric sensor inside the weather station. The display of weather icons are 

based on the hourly calculation of indoor/outdoor temperature and humidity and barometer data. The 

forecast station is based on changing atmospheric pressure to predict weather conditions for the next 

12 hours with 70-75% accuracy. 

The outdoor value is based on a calculation. The priority order is CH1→CH2→CH3. If CH1 is not 

received in 1 hour and then CH2 and CH3 are not found neither, then it will come back to CH1. If 

CH1,CH2,CH3 are not received, then the weather forecast calculation will be based on barometric air 

pressure only. 

Note : The weather forecast is more accurate under natural ventilation conditions. However in air-

conditioned rooms, there will be a large error. 

 

FREEZING POINT INDICATOR    
 

1 2 3 4  

Sunny 

 

Cloudy and sunny 

 

Cloudy 
 

Rainy 
 

 

Snowy 
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• When the outdoor temperature is between 0~2.9°C, the main unit will start alert with BI-BI-BI 

sound, then the sound will stop, and the freezing alert icon          will be flashing . 

 

• When the temperature is under 0°C, the icon will display continuously. The alert will be off until 

it will be out of the alert temperature range. 

 

SAFE INSTRUCTIONS FOR BATTERY 
• Never mix alkaline, standard (carbon-zinc) and rechargeable (nickel hydride). 

• Don’t mix new and used batteries. 

• Don’t attempt to recharge non-rechargeable batteries. 

• Remove rechargeable batteries from the device (if possible) before charging them. 

• Rechargeable batteries must always be recharged under adult supervision. 

• Remove used batteries. 

• Never short the power supply terminals. 

• Always use the recommended or equivalent battery types. 

• Always pay attention to battery polarity. 

          MAINTENANCE 

• Clean only with a dry cloth. 

• It is important that no liquid reaches the inside of the unit. 

 
WARNING: You should not dispose of this device with your household waste. A selective 
collection system for this type of product is implemented by your local authorities. Please 
contact your local authorities to find out how and where collection takes place. These 
restrictions apply because electrical and electronic devices contain dangerous substances that 
have harmful effects on the environment or on human health and must be recycled. 
This symbol indicates that electrical and electronic devices are collected selectively. The symbol 
shows a waste container crossed out with an X symbol. 
If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its after-sales service, 
or a person qualified in this area in order to avoid accidents.  
 
Imported by EML – Trading name: Prodis 1 rue de Rome 93110 Rosny-sous-Bois-France/ Made 
in PRC 
Marketed by EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD 
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EP697/ E0342 

RCC WEER STATION MET USB OPLAADPOORTEN 
 

GEBRUIKSAANWIJZING 
 

LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING ALSTUBLIEFT VOOR HET EERSTE GEBRUIK, 
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING OP EEN VEILIGE PLEK VOOR TOEKOMSTIGE 

REFERENTIE! 
 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN 
1. Controleer alvorens u het apparaat aansluit op het stopcontact of de spanning van uw apparaat, 

die is aangegeven op het kenmerkenplaatje, overeenstemt met de lokale spanning. 

2. Verplaats het apparaat niet of trek de stekker van het apparaat niet uit door aan de kabel te 

trekken.  

3. Als u de voedingskabel van het toestel uit het stopcontact trekt, trek dan aan de stekker, niet 
aan de kabel. 

4. Steek nooit objecten in de openingen van het toestel omdat u zo in contact zou kunnen komen 

met onderdelen onder spanning of een kortsluiting veroorzaken. Dit zou een risico op 

elektrocutie of brand met zich meebrengen. 
5. Stel het niet bloot aan stevige impact en gooi er niet mee. 
6. Niet laten vallen, kortsluiten, aanpassen, uit elkaar halen of doorboren. 

7. Ontkoppel het apparaat van de wandcontactdoos en vertrouw reparatie toe aan gekwalificeerde 

professionals in de volgende gevallen: 

             a. Indien de voedingskabel of de stekker beschadigd is. 

b. Als het toestel niet meer werkt,  

c. Als het toestel is gevallen of enige schade heeft opgelopen en niet meer werkt 

zoals voordien. 

8. Alle reparaties moeten worden gedaan door een gekwalificeerde technicus. 

9. Houd het uit de buurt van hitte bronnen, direct zonlicht, vochtigheid, water of andere vloeistoffen. 

10. Niet gebruiken onder hoge temperaturen. 

11. Niet in water onderdompelen. 

12. Dit is geen speelgoed. Houd het buiten bereik van kinderen. 

13. Gelieve de batterijen te verwijderen indien u het apparaat een langere tijd niet gebruikt. 

 

KENMERKEN 
 

• Tijdweergave met kalender 

• RCC klok 

• Alarm met sluimerfunctie 

• 12/24 uur formaat selecteerbaar 

• Binnen- en buitentemperatuur (℃/℉) en vochtigheidsvertoning/trendindex 

• Weersverwachting met vriespunt indicator 

• Min/Max-records voor temperatuur en luchtvochtigheid 

• 2 USB oplaadpoorten = 3,5Amp max 

• 3 helderheids modus: HI/LO/OFF 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 
 

• Weer station: Gevoed door 3x1,5V AAA, 4,5V (niet inbegrepen) of door een adapter 

(inbegrepen - Invoer: 100-240V 50/60Hz 0,8A Max/Output: 5,0V 3,5A 17.5W) 

• Technische gegevens van het weerstation: 5V  0,2W 

• Sensor: gevoed door 2 x1,5V AA, 3V (niet inbegrepen) 

Nederlands 
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PRODUCTBESCHRIJVING 
 

HOOFDTOESTEL (Ontvanger) 

VOORAANZICHT RECHTERZIJAANZICH
T 

ACHTERAANZICHT 

 

 
 
 

  

1. INSTELLEN 

2. +/CH 

3. -/RCC 

4. MEM 

5. ALARM 

6. SNOOZE/ LICHT 

7. USB-oplaadpoorten voor mobiele apparaten (x2) 

8. Poort voor DC-adapter 

9. Wandgaten (x3) 

10. Batterijvak 

11. Standaard 

 

SENSOR (x3) (transmitter) 

VOORAANZICHT ACHTERAANZICHT Binnenin het 
batterijcompartiment 

 

   

1. LED-indicator 

2. Batterijvak 

3. Wandgat 

4. Kanaalkiezer: 1, 2 en 3  

 

IP code: IP54. 
 

AFBEELDING  
 

 

 

A. Buitenshuis Kanaal 

ingesteld op afstandssensor 

(en) 

B. Weersverwachting 

C. Comfortabele indicator 

D. Kleding Aanbeveling 

E. Kalender: Maand, Datum, 

Jaar, Weekdag 

F. RCC Icoon 

G. Kanaaldisplay in 

Herhalingsmode 

H. RF Antenne Icoon 

I. Vries Alarm Icoon 

J. Lege Batterij Indicator (voor 

sensor) 

K. Temperatuursontwikkelingen 

L. Max/Min-record 

M. Buitentemperatuur en - 

Vochtigheidswaarde van de 

Sensor op Afstand 

N. Binnentemperatuur en - 

vochtigheid 

O. Tijd in Uur, Minuut, Seconden 

P. Alarm aan Icoon 

Q. Snooze-icoon 

 

BATTERIJBEVESTIGING 

BUITENSHU

IS 

BINNENSHU
IS 
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2 opties voor voeding: Batterijen of DC adapter aangesloten op het net 
Let op: Wanneer gevoed door de DC adapter, kunnen de batterijen er gewoon in blijven voor als het 
stroom uitvalt. Mocht dit gebeuren zullen de parameter instellingen niet verloren gaan. 
BELANGRIJK: Plaats het hoofdtoestel in de buurt van de afstandssensoren bij 
het plaatsen van de batterijen. Installeer eerst de batterijen in het hoofdtoestel 
en daarna de batterijen in de afstandssensor, anders is het mogelijk dat het 
toestel niet correct wordt aangesloten.  
 
HOOFDTOESTEL  

 

1 2 3 4 

 

 

 

 

 

 

 

   Til na het plaatsen van de 
batterijen de standaard voor 
de tafel/het bureau op of 
hang het apparaat aan de 
muur. 

SENSOR 
 

1 2 3 

  

 

Na het verwijderen van het deksel 
en voordat u de batterijen plaatst, 
kiest u het kanaal: 1, 2 of 3 door de 
kanaalkiezer op het 
juiste nummer te 
plaatsen.  

  

Opmerkingen: 
- De 3 sensoren moeten een verschillend kanaal krijgen. 
- De sensoren kunnen worden opgehangen of in een kamer worden geplaatst (keuken, woonkamer, 
kelder, enz.). 
- Het is aan te raden om de kanaal 1 sensor buiten te plaatsen voor een nauwkeurigere 

weersvoorspelling en de andere sensoren in de gewenste kamer te plaatsen. 
Montageprocedure: Monteer het op een muur op het noorden of in een schaduwrijke en beschutte 
omgeving, bijvoorbeeld onder een dakrand, een dekreling, enz. Zorg ervoor dat het verticaal wordt 
gemonteerd, zodat het vocht goed kan afvloeien. Houd de sensor uit direct zonlicht en zorg ervoor dat 
deze goed geventileerd is. 
- Zorg ervoor dat de sensor zich binnen de draadloze afstand van het basisstation bevindt met minimale 
obstructies: 100 meter in open gebied. 

HET SYNCHRONISEREN VAN AFSTANDSSENSOREN MET HET 
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HOOFDTOESTEL 
 

1. Na het plaatsen van de batterijen in de afstandsbedieningssensor (en) brandt de LED van de 
sensor, die één keer knippert, wat betekent dat de sensor het signaal naar het hoofdtoestel stuurt. 

De ontvangstoperatie duurt maximaal 3 minuten en tijdens dit proces wordt knippert  het 
RF-antenne-icoontje om aan te geven dat het hoofdtoestel in de synchronisatiemodus staat en 
wacht op de registratie van de sensoren op afstand. Wanneer het hoofdtoestel het ontvangt, zal 
het automatisch de binnentemperatuur en -vochtigheid detecteren, wat aangeeft dat de 
synchronisatie voltooid is. Then, the RF antenna icon will disappear after the 3 channels are 
received. 

 
Procedure voor handmatige RF-registratie in geval van een storing in de signaalontvangst 

Als er binnen 1 uur geen signaal wordt ontvangen, wordt "--.-" voor het betreffende kanaal 
weergegeven. Ga verder met de handmatige RF-registratie, zodat het hoofdtoestel de temperatuur- 
en vochtigheidsgegevens kan ontvangen.  

1. Zorg er ten eerste voor dat het hoofdtoestel is ingeschakeld. 
2. Houd de +/CH-toets meer dan 2 seconden ingedrukt om de RF-herregistratie handmatig te 

starten. 
3. Stel de kanaalkiezer in op het gekozen kanaal. 
4. Verwijder de batterijen uit de sensor en installeer ze opnieuw. Het rode lampje op de sensor zal 

knipperen en een signaal naar het hoofdtoestel sturen. Dan zal het hoofdtoestel de temperatuur- 
en vochtigheidswaarde van de afstandssensor van het huidige kanaal weergeven. 

5. Herhaal de stappen van 2 tot 4 voor de andere sensoren.  
Let op: Wanneer het alarm afgaat terwijl de synchronisatie (signaalverzending en 
signaalontvangst van de sensor) of de RCC-bediening aan de gang is, worden deze 2 
bewerkingen opgeschort terwijl het alarm afgaat. Wanneer het stopt, wordt het RCC-signaal 
zoeken geactiveerd. Nadat het signaal is ontvangen, zal de RF aan staan. 

2. Het bekijken van de temperatuur- en vochtigheidswaarde van de 3 kanalen: De standaard 
kanaalweergave is CH1. 

Druk in de normale tijdweergave op de +/CH-toets om de gegevens van de verschillende 
kanalen in de volgende weergavevolgorde te bekijken: CH1-CH2-CH3. De gegevens van de 3 
kanalen worden automatisch herhaaldelijk weergegeven en het cirkelvormige pijlpictogram 
wordt boven op het RF-signaal weergegeven. 

BELANGRIJKE OPMERKINGEN: 
1. De afstand van de hoofdeenheid of de zender moet ten minste 1,5~2 meter zijn van storende bronnen 

zoals computermonitoren of TV-toestellen. 
2. Merk op dat een betonnen muur de signaaloverdracht zal verstoren. 
2. Plaats het hoofdtoestel NIET in de buurt van metalen kozijnen. 
3. Gebruik NIET andere elektrische producten zoals koptelefoons of luidsprekers die op dezelfde 

signaalfrequentie werken, omdat deze storingen kunnen veroorzaken en het zendbereik kunnen 
beperken. 

4. Buren die gebruik maken van elektrische apparaten die op dezelfde signaalfrequentie werken, kunnen 
ook interferentie veroorzaken. 

 
Zendfrequentie: 433,92mHZ 

Zendbereik (signaalontvangstafstand): tot 100 meter in open gebied, niet belemmerd 
door obstakels (bereik kan worden verkort als er storingen zijn). 

Als u problemen ondervindt, probeer dan het volgende: 

1. Schakel alle andere bestaande draadloze apparatuur uit om te controleren of dit de oorzaak van 
het probleem is. 

2. Verplaats alle andere bestaande draadloze apparatuur. Verklein de afstand tussen de zend- en 
ontvangstapparatuur en verminder het aantal obstakels (muren, meubilair, enz.) tussen de 
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apparaten. 

3. Verwijder de batterijen en plaats ze opnieuw. Vervangen door nieuwe als ze oud zijn 

SLEUTELFACTOREN 
 

Hoofdtoestel - Voorzijde 

INSTELLEN  +/CH  -/RCC  MEM  Alarm (niet op het apparaat 

geschreven) 

 

 

        

 

INSTELLEN 

In normale tijdweergave 
- Druk om te wisselen tussen het 12 en 24-uursformaat. 

- Ingedrukt houden om de instellingsmodus te openen: RCC aan/uit, 

tijdzone, kalender, 12/24-uursformaat en tijdinstelling. 

In de instelmodus, - Druk op om te bevestigen en over te schakelen naar de volgende 

instelwaarde. 

 

+/CH 

In normale 

tijdweergave: 

- Druk herhaaldelijk om kanaal 1/2/3 om te wisselen 
- Houd ingedrukt om de RF-herregistratie te starten 

In de instelmodus of in 

de instelmodus voor de 

alarmtijd: 

- Druk om te verhogen. 

- Houd ingedrukt om snel te verhogen. 

 

-/RCC 

In normale 

tijdweergave: 

- Druk om °C/°F te schakelen of om de ontvangst van RCC te stoppen 

wanneer deze handmatig wordt geactiveerd. 
- Houd ingedrukt om handmatig te beginnen met het ontvangen van RCC. 

In de modus voor het 

instellen van de tijd of 

de alarmtijd: 

- Druk om te verlagen. 

- Houd ingedrukt om te verlagen. 

 

MEM 

In normale 

tijdweergave: 

- Druk om de Max/Min-temperatuur en -vochtigheid te bekijken. 
- Wanneer in Max & Min display, druk en houd de MEM knop ingedrukt 

om Max/Min-record te wissen. 

 

              (Alarm) 

 

In normale tijdweergave - Druk op om de alarmtijd te bekijken en naar de alarmmodus te gaan 

In de alarmmodus - Druk op om het alarm te activeren of te deactiveren. 
- Ingedrukt houden om de instelmodus voor de alarmtijd te openen. 

In de modus voor het 

instellen van alarmen, 

- Druk op om te bevestigen en over te schakelen naar de volgende 

instelwaarde. 
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Sensor 

 
Selecteer het kanaal door de knop op 1, 2 of 3 te drukken. 

 
 
 
 
 

RCC-FUNCTIE 
  
AUTOMATISCHE SIGNAALONTVANGST 
 

- BEWEEG OF RAAK HET RCC-WEERSTATION NIET AAN TIJDENS DE AUTOMATISCHE 
UURREGELING! 

- Om de best mogelijke ontvangst te krijgen, plaatst u hem bij een raam. 

 

- Tijdens de overgang van zomer- naar wintertijd of omgekeerd kan het voorkomen dat uw klok 

zich niet correct heeft ingesteld door een zwakke signaalkrachtontvangst. Activeer in dit 

geval het handmatige signaalonderzoek (zie "Handmatig RCC-signaalzoeken" voor de 

procedure). 

 
Na het inschakelen (stekker van de gelijkstroomadapter of het plaatsen van de batterij) of na het resetten 

zal het weerstation automatisch beginnen met het zoeken naar het signaal of na enkele minuten. 

Het icoon  zal verschijnen en knipperen totdat het signaal wordt ontvangen. De volledige procedure 

duurt ongeveer 7 tot 10 minuten. Zodra het RCC-icoontje  is ontvangen, wordt het vast weergegeven 
en stelt het weerstation zichzelf automatisch in op de juiste tijd. 

Als het signaal niet wordt ontvangen, verdwijnt het pictogram en verlaat het apparaat de RCC-

ontvangstmodus. Het icoontje  begint te knipperen tot het volgende signaal is ontvangen. 
 
Als het weer niet lukt, kunt u een van de 3 onderstaande opties gebruiken: 

1. Activeer het handmatig zoeken naar signalen, 

2. Laat het de hele nacht in de buurt van een venster staan, wanneer het signaal het sterkst is of 

stel de tijd handmatig in (zie hoofdstuk: "Handmatig RCC-signaal zoeken" hieronder). 

Let op: Het zoeken naar een RCC-signaal wordt elke dag automatisch om 1:00, 2:00 en 3:00 uur 
uitgevoerd. Als het signaal sterk is, vindt het ontvangst plaats om 1.00 uur, 2.00 uur en 3.00 uur (3 
keer in totaal). 

Als het signaal zwak is, zal de klok maximaal 5 keer per dag naar het radiosignaal zoeken: 1 uur, 2 

uur, 3 uur, 4 uur en 5 uur. Als het signaal bij de laatste poging niet wordt ontvangen: 5 uur 's ochtends 

stopt het met zoeken en begint het automatisch de volgende dag om 1 uur 's nachts opnieuw. 

 

Handmatig RCC-signaal zoeken 
 

In de normale tijdweergavemodus houdt u -/RCC-toets ingedrukt om het zoeken naar RCC-signalen 

handmatig te starten. 

Belangrijk: Tijdens deze operatie zal de achtergrondverlichting uit zijn, de RF-functie worden gestopt, 

de binnentemperatuur- en vochtigheidsdetectie worden gestopt. De achtergrondverlichting gaat aan 

wanneer het weerstation zich op de huidige tijd instelt of het signaal niet ontvangt. 

Om het zoeken naar RCC-signalen te stoppen tijdens de zoekperiode, drukt u op de -/RCC-toets. 

 

Tijdens de zoekperiode wordt het zoeken naar RCC-signalen gestopt door onderstaande operaties: 

1) .wanneer een handeling wordt uitgevoerd tijdens het instellen van de tijd. 

2).when het alarm rinkelt, zal RCC het ontvangen worden tegengehouden, houdt het alarm 

rinkelend. Het weerstation zal volgend uur beginnen met het zoeken van RCC. 

Het signaal wordt niet opgevangen want: 
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• Er zijn hoge gebouwen in de buurt; 

• Er is een hoge bouw dichtheid; 

• U bent in een gebied buiten het bereik van het signaal; 

• U bent in de buurt van elektronische of elektrische apparaten zoals televisie, draadloze radio, 
mobiele telefoons en computers waardoor het signaal ongewenst verstoord kan worden; 

• U bent in de buurt van magneten of elektromagneten; 

• U bent in de buurt van warmtebronnen; 

• Het is extreem slecht weer. 
 

Instelmodus 
 
De instelvolgorde is als volgt: 
  
RCC AAN/UIT → Tijdzone → Jaar → DM/MD* → Datum → Maand → Taal → 12/24H → Uur → 
Minuutje → Bevestigen en afsluiten 
 

*DM = Datum-maand MD = Maand-datum 

 

In de normale tijdweergave: 

1. Houd de SET-toets ingedrukt totdat het RCC-pictogram   verschijnt, waarbij het 
opschrift "ON" knippert. 

2. Druk op +/ CH of -/ RCC om te wisselen tussen "OFF" (RCC deactivering) en "ON" (RCC 

activering). 

Let op: 

- Als u OFF selecteert, slaat het apparaat de instelling van de tijdzone over en schakelt het 

direct over naar de instelling van het jaar. 

- De standaardinstelling voor de tijdzone is 0, dat is DCF. 

- Als er binnen 20 seconden geen knop wordt ingedrukt, slaat het apparaat de huidige 

instelling op en sluit het af. 

3. Druk op SET om te bevestigen en naar de instelling van de tijdzone te gaan. "00" zal 

knipperen. Druk op +/CH of -/RCC om de gewenste tijdzone in te stellen. 

4. Druk op SET om te bevestigen en naar de jaarinstelling te gaan. Het jaartal zal knipperen. 

Druk op +/CH of -/RCC om te verhogen of te verlagen. 

5. Druk op SET om te bevestigen en naar de instelling van de dag- en 

maandorderpresentatie te gaan. "D" en "M" zullen knipperen. Druk op +/CH of -/RCC om 

te kiezen tussen "DM" (Datum-maand) of "MD" (Maand-datum). 

6. Druk op SET om te bevestigen en schakel over naar de datuminstelling als u "DM" hebt 

geselecteerd. De datum zal knipperen. Druk op +/CH of -/RCC om te verhogen of te 

verlagen. 

7. Druk op SET om te bevestigen en naar de maandinstelling te gaan. De maand zal 

knipperen. Druk op +/CH of -/RCC om te verhogen of te verlagen. 

8. Druk op SET om te bevestigen en naar de instelling van de taal van de weekdag te gaan.  

De taal zal knipperen. Druk op +/CH of -/RCC om aan te passen. (Zie de tabel voor de 

afkortingen van de taal en de weekdagen) 

Let op: De weekdag wordt automatisch ingesteld nadat alle instellingen zoals jaar, maand 

en datum zijn uitgevoerd. 

9. Druk op SET om te bevestigen en schakel over naar de 12/24-uursformaatinstelling, die 

dan zal knipperen. Druk op +/CH of -/RCC om te verhogen of te verlagen. 

10. Druk op SET om te bevestigen en over te schakelen naar de uurinstelling. Het uurcijfer zal 

knipperen. Druk op +/CH of -/RCC om te verhogen of te verlagen. 

11. Druk op SET om te bevestigen en over te schakelen naar de instelling van de minuten. 

Het minuutcijfer zal knipperen. Druk op +/CH of -/RCC om te verhogen of te verlagen. 

12. Druk op SET om te bevestigen en af te sluiten. 
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Let op: Om de handmatige instelmodus op elk moment tijdens de handmatige instelling te verlaten, 

drukt u op de SET-toets tot u de instelmodus verlaat en terugkeert naar de normale tijdweergave. 

 

 

TAAL VAN DE DAG WEERGEVEN 
 

De instelvolgorde is Duits → Engels → Italiaans → Frans → Nederlands → Spaans → Deens → 
Russisch 

Talen Duits Engels Italiaans Frans Nederlands Spaans Deens Russisch 

Afkorting voor 
talen 

GER ENG ITA FRE DUT SPA DAN RUS 

Zondag SON SUN DOM DIM ZON DOM SON ВСК 

Maandag MON MON LUN LUN MAA LUN MAN ПНД 

Dinsdag DIE TUE MAR MAR DIN MAR TIR ВТР 

Woensdag MIT WED MER MER WOE MIE ONS CPД 

Donderdag DON THU GIO JEU DON JUE TOR ЧТВ 

Vrijdag FRE FRI VEN VEN VRI VIE FRE ПTH 

Zaterdag SAM SAT SAB SAM ZAT SAB LOR СБТ 

 
Alarm  

Alarmmodus 

In de normale tijdweergave: 

Druk op de alarmtoets  om de alarmfunctie te openen, de alarmtijd wordt weergegeven. 

 

Instelling van de alarmtijd 

1. Druk op de alarmtoets  om de alarmfunctie te activeren, 

2. Om de wekkerinstelling te openen, houdt u  ingedrukt tot het cijfer voor het wektijdstip 
knippert. 

3. Druk op +/CH of -/RCC om te verhogen of te verlagen. 

4. Druk op  om te bevestigen en over te schakelen naar de instelling van de alarmminuten. 
Het minuutcijfer zal knipperen. Druk op +/CH of -/RCC om te verhogen of te verlagen. 

5. Druk op  om te bevestigen en af te sluiten. 

 

Let op: Als er binnen 20 seconden geen knop wordt ingedrukt, slaat het apparaat de 

huidige instelling op en sluit het af. 

 

Alarmeringsactivering/deactivering 

In de alarmmodus: 

Druk op   om het alarm te activeren (het alarmicoon   wordt weergegeven) of om het te 

deactiveren (het alarmicoon  verdwijnt). 

Wanneer het alarm afgaat, zal het, als het niet gestopt wordt, gedurende 2 minuten afgaan door het 

onderstaande schema te volgen: 
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• 0-10 seconden: BI per seconde 

• 11-20 seconden: BI BI per seconde 

• 21-30 seconden: BI BI BI BI per seconde 

• >30 seconden: BI BI per seconde tot het einde. 

Als het apparaat wordt gevoed door een batterij, zal de achtergrondverlichting oplichten en 10 seconden 

aan blijven als het alarm afgaat. 

Als het alarm afgaat: 
SLUIMERACTIVATIE OM HET ALARM UIT TE SCHAKELEN 

Druk op SLUIMER/LICHT om de sluimerfunctie 

te activeren. Sluimer-icoontje   wordt 
weergegeven. Het alarm zal 5 minuten later 
afgaan. 
  
Om de sluimerfunctie uit te schakelen, drukt u op 
een willekeurige andere knop, behalve 

SLUIMER/LICHT. Sluimer-icoontje  
verdwijnt. 
 

Druk op een willekeurige andere knop, behalve 

de SLUIMER/LICHT knop. 

 

 

OPLAADFUNCTIE VOOR MOBIELE APPARATEN 

Het opladen van mobiele apparaten is alleen mogelijk als het meteostation wordt gevoed door de 

adapter. 

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat het totaal aantal ampères van de 2 mobiele apparaten niet hoger 

is dan 3,5A. 

Sluit tot 2 mobiele apparaten aan op de USB-oplaadpoorten van het weerstation via de originele USB-

oplaadkabel van uw mobiele apparaat (niet meegeleverd). 

 

ACHTERLICHT 
 

Let op: Wanneer het apparaat wordt gevoed door een batterij, is de lichtintensiteit van de 
achtergrondverlichting laag. Wanneer het wordt gevoed door een gelijkstroomadapter, is het hoog. 

 

 Aangedreven door batterij 
 

Aangedreven door 
gelijkstroomadapter 

OM DE 
ACHTERGRONDVERLICHTING 
AAN TE ZETTEN 
 

Druk op SLUIMER.LICHT om 

de achtergrondverlichting in te 

schakelen, deze duurt 10 

seconden. 

Druk op SLUIMER.LICHT. De 

achtergrondverlichting zal op 

hoog niveau zijn en constant 

oplichten. 

OM DE INTENSITEIT VAN DE 
ACHTERGRONDVERLICHTING 
AAN TE PASSEN 
 

Houd SLUIMER.LICHT 3 seconden ingedrukt om de 

instelmodus voor de achtergrondverlichting te openen. De 

lichtintensiteit neemt af (gemiddelde intensiteit). Druk 

herhaaldelijk op om het lichtniveau in de lus aan te passen: 

Laag → UIT → Hoog → Gemiddelde 

 

 
 
THERMOMETER, HYGROMETER & WEERSTATION 
 

TEMPERATUUR & LUCHTVOCHTIGHEID 
 

Temperatuur 
BINNEN bereik:-10℃~50℃ (14℉~122℉) 

BUITEN bereik:-20℃~60℃ (-4℉~140℉) 
LL.L & HH.H worden weergegeven wanneer de luchtvochtigheid buiten bereik is. 
Nauwkeurigheid: ±1.5℃ 
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Vochtigheid 
BINNEN bereik: 20%RH~95%RH 

BUITEN bereik: 20%RH～95%RH 

LL & HH worden weergegeven wanneer de luchtvochtigheid buiten bereik is. 
Nauwkeurigheid: ±5% 
 
Druk in de normale tijdsweergave op -/RCC om tussen °C/°F te schakelen. Let op : De 
vochtigheidsgegevens worden net naast de gegevens in °C of °F weergegeven. 

 
Max/Min-records voor temperatuur- en vochtigheidsmetingen 
 

1. Druk in de normale tijdweergave op de MEM-toets om de MIN- en MAX-waarden voor de binnen- en 

buitentemperatuur en -vochtigheid te bekijken. De recordvolgorde is als volgt: 

Maximale temperatuur en luchtvochtigheid binnen/buiten → Binnen/buiten minimum 

temperatuur & luchtvochtigheid→ Huidige gegevens  

2. Wanneer de MAX- of MIN-display de MAX- of MIN-records weergeeft, houdt u MEM 3 seconden 

ingedrukt om de MAX- of MIN-records te wissen, de temperatuur en de luchtvochtigheid worden 

weergegeven--.-. De MAX- en MIN-records zullen dezelfde records weergeven als de huidige 

temperatuur- en vochtigheidsgegevens. 

Let op: 

- In de MAX/MIX-recordweergavemodus keert het terug naar het huidige record als er geen andere 

instelling wordt geselecteerd in ongeveer 5 seconden. 

- Elke dag om 0:00 uur worden de MAX/MIN-records automatisch gewist. 

- Als u de batterijen van het weerstation vervangt, worden de opgeslagen min- en max-metingen gewist. 

 

BINNEN- EN BUITENTEMPERATUURINDEX 

 

Na het inschakelen zal de indexindicator  worden weergegeven. 

Zie de tabel voor andere indexindicatoren 

 

INDEXINDICATOREN BEZOEKEN 

 

Wanneer de binnen- en buitentemperatuur stijgen met 1℃ of met 1℃ in 1 

uur. 

 
Wanneer de binnen- en buitentemperatuur 1℃ daalt of 1℃ in 1 uur daalt, 

 
Wanneer de verhoging of verlaging van de temperatuur minder dan 1℃in 

1 uur is, 

 
  
COMFORT LEVEL INDICATORS (voor binnentemperatuur en -vochtigheid) 

 

Zij zijn gebaseerd op een uitgebreide berekening van de temperatuur en de vochtigheidsgraad in 
de ruimte. 
 
Kleding Aanbeveling 
 
De indicatoren die worden weergegeven door doeken zijn aanbevelingen voor het dragen van 
outdoorkleding. Ze zijn gebaseerd op de waarden van de temperatuur die CH1 als eerste heeft 
gevonden. Als ze niet met CH1 worden gevonden, zal het meteostation rekening houden met de 
waarden van CH2. Als het niet lukt, worden de waarden van CH3 in aanmerking genomen. 
 

 

Wanneer de temperatuur lager is dan 18C, 

 

Wanneer de temperatuur tussen 18-28C ligt, 
 

 

Wanneer de temperatuur hoger is dan 28C 
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Weersverwachting op 5 niveaus (zie onderstaande tabel) 
 

 

Er is een interne barometrische sensor in het weerstation. De weergave van de weerpictogrammen 

is gebaseerd op de uurlijkse berekening van de binnen- en buitentemperatuur en -vochtigheid en de 

barometergegevens. Het voorspellingsstation is gebaseerd op veranderende atmosferische druk om 

de weersomstandigheden voor de komende 12 uur te voorspellen met een nauwkeurigheid van 70-

75%. 

De buitenwaarde is gebaseerd op een berekening. De prioriteitsvolgorde is CH1→CH2→CH3. Als 

CH1 niet binnen 1 uur wordt ontvangen en dan worden CH2 en CH3 ook niet gevonden, dan komt 

het terug naar CH1. Als CH1, CH2, CH3 niet wordt ontvangen, dan wordt de weersverwachting 

berekend op basis van alleen de barometrische luchtdruk. 

 

Opmerking : De weersvoorspelling is nauwkeuriger onder natuurlijke ventilatiecondities. In kamers 

met airconditioning zal er echter een grote fout optreden. 

 

VRIESPUNTINDICATOR 
 

• Wanneer de buitentemperatuur tussen 0~2.9°C ligt, zal het hoofdtoestel beginnen te 
waarschuwen met BI-BI-BI geluid, dan zal het geluid stoppen, en zal het bevriezingsalarm ico 

 knipperen. 

 

• Wanneer de temperatuur onder 0°C is, wordt het pictogram continu weergegeven. Het alarm 

zal uit zijn tot het buiten het alarmbereik van de temperatuur komt. 

WAARSCHUWING BETREFFENDE DE BATTERIJEN: 

• Combineer geen alkaline batterijen met gewone batterijen (koolstof-zink) of oplaadbare 

batterijen (nikkel hydride). 

• Combineer geen nieuwe met gebruikte batterijen. 

• Probeer geen batterijen op te laden die niet oplaadbaar zijn. 

• Haal indien mogelijk oplaadbare batterijen uit het apparaat alvorens ze op te laden. 

• Oplaadbare batterijen moeten altijd worden opgeladen onder toezicht van een 

volwassene. 

• Verwijder de lege batterijen. 

• Zorg er voor dat er geen kortsluiting ontstaat bij voedingspunten. 

• Gebruik altijd de aanbevolen batterijen of batterijen van een overeenkomend type.  

• Respecteer de polariteit van de batterijen 
 

HANDHAVING 

• Maak het alleen met een droog doek schoon. 

• Het is belangrijk dat geen vloeistof de binnenkant van het werkstuk bereikt. 

 
LET OP: U mag dit apparaat niet wegdoen met uw huishoudelijk afval. Uw gemeente heeft een 
speciaal inzamelsysteem opgezet voor dit soort producten. Vraag op uw gemeentehuis waar zich 

1 2 3 4  

Zonnig 

 

Bewolkt en zonnig 

 

Bewolkt 

 

Regenachtig 

 

Besneeuwd 
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de speciaal hiervoor bestemde containers bevinden. Elektrische en elektronische producten 
bevatten namelijk bestanddelen en stoffen die gevaarlijk kunnen zij voor het milieu of voor de 
volksgezondheid en moeten worden gerecycled. Dit pictogram geeft aan dat de elektrische en 
elektronische apparatuur speciaal moeten worden ingezameld. Het pictogram bestaat uit een 
doorkruiste container op wielen. Als het elektriciteitssnoer kapot is, dient het vervangen te 
worden door de fabrikant, zijn klantenservice of een persoon met een gelijksoortige kwalificatie, 
om gevaar te vermijden. 
 
Geïmporteerd door EML - Prodis merk, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, Frankrijk/ 
Gemaakt in de VRC 
Op de markt gebracht door EUROtops Versand GmbH, Elisabeth-Selbert-Str.3, D-40764 
LANGENFELD, Duitsland 

 
 
 

 
 


